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SPIT ROTISSERIE ROASTER GRILL
MODEL: JY-MY-KYL46DB-120

JY-MY-KYL46DB-220
JY-MY-KYL46DB-240

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL:JY-MY-KYL46DB-120
JY-MY-KYL46DB-220
JY-MY-KYL46DB-240

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

SPIT ROTISSERIE
ROASTER GRILL
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:(1)This device may not cause
harmful interference, and (2)this device must accept any interference
received, including interference that may cause undesired operation.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

IMPORTANT SAFEGUARDS

Thank you for using this product. In order to make sure that you can
operate the machine correctly, read this instruction carefully before
operation and keep it properly for future reference. Please be sure to read
the precautions and safety rules in this page to ensure your safe use.

This manual will outline safety warnings and precautions, operating,
maintenance and cleaning. The warnings and instructions reviewed in this
manual cannot cover all possible conditions and situations that may occur.
Caution and common sense are not built into this product, since we believe
that the uses will comply with these codes.

Please read ALL the instructions before using your machine.

1. Make sure the voltage in your outlet is the same as the voltage indicated
on the appliance's rating label.
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2. Do not let children and minors get close to or touch the machine.

3. Do not touch the hot surface directly with your hands. Always operate
with handle or knob.

4. To prevent electrical shock, do not immerse the cord or plug into water or
other liquids.
5. Do not immerse the appliance in water or any other liquid.
6. Unplug the machine from the outlet when not in use and before cleaning.
Cool the appliance before installing or removing parts and before cleaning.

7. Cool down the HOT parts before operation.

8. Do not operate the device with damaged cord or plug, malfunction or
with any mechanical damage. Send it to your nearest authorized service
centre for examination and repair (ONLY technicians should open up the
unit).

9. Using any accessories or attachments that are not provided or
recommended by the manufacturer may cause injury.

10. If the machine is not to be used for a long period of time, unplug it,
clean and cover it and store it in a dry and safe place.

11. Do not leave the power cord hanging over the edge of table or counter
or let it come into contact with any hot surfaces.

12. Do not place the unit on or near hot air, electric burners or heaters.

13. Always switch off the power before plugging in or unplugging. Hold the
plug instead of pulling on the cord.

14. Do not apply this unit to any other purposes than the indicated usage.

15. Do not use it indoor or for commercial purposes.

16. KEEP IT OUT OF CHILDREN'S REACH.

17. DO NOT CLEAN IT WITH ANY ABRASIVE MATERIAL.

18. Never leave it unattended while in use.

19. Always check that this machine is plugged into a grounded outlet with
the appropriate electrical supply. Ensure that the wall outlet being used is
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properly grounded. If not, you must install a grounded outlet. Have the
work performed only by a certified electrician who is properly qualified to
meet local safety and electrical codes.

20. Ensure that the power outlet, plug and cord being used are in good
working condition. Damaged components should be repaired by a certified
electrician who is qualified to meet local safety and electrical codes. Even if
your power cord is functioning properly, keep it away from water and avoid
letting it run over carpets or heating devices.

21. Avoid using it in the presence of flammable liquids, gases, dust or other
explosive situations.

22. Extreme caution must be taken when moving an appliance containing
hot oil or other hot liquids.

23. Do not operate the machine in an appliance garage or under a wall
cabinet. Always unplug the unit from the electrical outlet when storing in an
appliance garage. Otherwise, it would cause a risk of fire, especially if the
machine touches the garage wall or the door touches it as it closes.

24. Type Y attachment: If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a special cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

25. This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the machine alone.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

ATTENTION!

This article is intended for outdoor use. Do not use indoors!
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PRODUCT PARAMETERS

Model No. Region Voltage Power Plug Type

JY-MY-KYL46DB-120 North
America

AC120

60Hz

52W American
PLUG

JY-MY-KYL46DB-220 Europe AC220V

50Hz

52W Europe

PLUG

JY-MY-KYL46DB-240 Australia AC240V

50Hz

52W Australia

PLUG

ATTENTION!
1. The voltage used for this device must be the same as the power supply
voltage.

LOADING CAPACITY

Model No. Loading Capacity

JY-MY-KYL46DB-120 Max 132 lb (60Kg)

JY-MY-KYL46DB-220 Max 132 lb (60Kg)

JY-MY-KYL46DB-240 Max 132 lb (60Kg)

ATTENTION!
1. Do not exceed the listed weight capacity. Be aware of dynamic loading!
The sudden load movement may briefly create an excess load, causing
product failure.

PRODUCT COMPONENTS

ATTENTION!

1. Check all parts for completeness before beginning assembly.
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2. To avoid accidents or sharp edges injuries please assemble and use
carefully. For assembly you need a Phillips screwdriver and different screw
wrenches. 2 persons are needed to assemble the product.

No. Part name Qty No. Part name Qty
1 Spit bracket 1 8 Right windshield 1
2 Grill 3 9 Support foot 2
3 Spit 1 10 Wheel w/brake 2
4 Locating plate 2 11 Grill body 1
5 Roasting fork 2 12 Wheel w/o brake 2
6 Motor 1 13 Left windshield 1
7 Motor support plate 1 14 Charcoal tray 1

No. Part name Qty No. Part name Qty

A
M8*51

4 H
M8

2
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B M8*40 4 I 2

C M8 8 J 2

D
M6*8

13 K 1

E
M6

1 L 1

F
M8*15

4 M 1

G
M8*45

4 N 1

STEP1

Install four casters on the support foot, rotate and tighten them in the direction of the

arrow, and install casters 2 (with brake) on the same support foot.
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STEP2 F:M8*15-4PCS G:M8*45-4PCS H:M8-8PCS

STEP3 D:M6*8-7PCS E:M6-1PCS

Fix the support foot and grill body with M8*45, M8*15 hexagon screws and M8 flange

nuts .

The left and right windshields and grill body are fixed with M6*8 hexagon screws,

and the left and right windshields are fixed with M6*12 hexagon screws and M6

flange nuts.
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STEP4 D:M6*8-4PCS

STEP5

The motor support plate is aligned with the support foot hole position, adjusted to

the appropriate height, and fixed with M6*8 hexagon screws. And put the

barbecue fork bracket in the corresponding position of the other support foot.

Place the charcoal tray on the grill body support.
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STEP6 A:M8*51-4PCS B:M8*40-4PCS C:M8-8PCS

STEP7

Fix the food in the proper position of the barbecue fork as shown
above, and use M8 * 40 to lock the positioning plate and the
baking fork with dished screws, then lock the U-shaped bolts
passing through the positioning plate with M8 butterfly nuts.

Put the food and barbecue fork together on the motor support
plate and spit bracket.
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STEP8 D:M6*8-2PCS

Place the motor on the motor support plate and lock it with M6*8
hexagon screws. The installation is complete. Put charcoal on
the charcoal tray, ignition, can roast sheep and other large
pieces of food.
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STEP9

The grills are placed on the grill body to roast meat and other
food at the same time.

Simultaneous grilling
and rotating barbecue
motor mounting position.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Before using the appliance for the first time, peel off any promotional
materials and packaging materials, and check that the cooking plates are
clean and free of dust. If necessary, wipe them over with a damp cloth.
Spread over with an absorbent kitchen towel and wipe off any excess oil.
When your product is heated for the first time, it may emit slight smoke or
odor, which is normal for many heating appliances, and will not affect the
safety of your appliance.
1. Place the machine on a clean, dry, level surface near a plug base outlet.
2. Distribute the solid firelighters in the center of the fire box.
3. Stack up the charcoal in a pyramid above the firelighters.
4. Light the solid firelighters with a match.
5. Grease the grill with some vegetable oil and start grilling.
6. Only place food on the grill after the fuel is covered with an ash layer.
7. Plug the cord into the wall outlet.
8. Use the ventilation slider to control the amount of air supplied to fuel
from the bottom.(Only applicable for appliance with ventilation slider)

ATTENTION!
1. Do not move while the appliance is hot.
2. Due to safety reasons do not use this appliance with liquid fuels.
3. We strongly recommend that the bbq rotisserie grill shall be heated up
and the fuel kept red-hot for at least 30 min prior to the first cooking;
4. Do not leave the appliance unattended during use.
5. Do not use the appliance near flammable objects (keep at a safe
distance, at least 3 meters).
6. Do not leave the appliance unattended during use.
7. Do not cook before the fuel has a coating of ash.
8. If the motor is suddenly stuck, abnormal noise, smoke and other
undesirable phenomena are found during the barbecue process,
immediately cut off the power supply, and restart it after the maintenance is
completed.
9. Always turn the rotisserie motor to “OFF” before opening the grill.
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WARNING! This product rotisserie grill will become very hot, do
not move it during operation.

WARNING! Keep children and pets away.
WARNING! In case of the danger of carbon monoxide poisoning, do not
use the product rotisserie grill indoors.
WARNING! Do not use the barbecue in a confined and/or habitable space
e.g. houses, tents, caravans, motor homes, boats.
WARNING! Remove all packaging materials and keep them for future
use.Packaging materials are not a toy.
WARNING! Don't let children play with the packaging materials. If they
swallow the packaging materials, they will suffocate!
ATTENTION! Always wear gloves when adjusting the grill, the handles of
the grill can become very hot during the grilling process.
IMPORTANT! Do not pour water into the appliance while it is still hot.
IMPORTANT! Close the ventilation slider to extinguish the appliance.
(Only applicable for appliance with ventilation slider)

COOKING TIPS & HINTS

1. Always wash your hands before and after handling uncooked meat and
before eating.
2. Always keep raw meat away from cooked meat and other foods.
3. Before cooking, ensure grill surfaces and tools are clean and free of old
food residues.
4. DO NOT use the same utensils to handle cooked and uncooked foods.
5. Ensure all meat is cooked thoroughly before eating.
CAUTION:
1. Eating raw or under cooked meat will cause food poisoning (e.g.
bacteria strains such as Escherichia coli).
2. To reduce the risk of under cooked meat, cut the meat to ensure it is
fully cooked.
3. If the meat is fully cooked, its juice should be clear and there should be
no pink / red juice or traces of meat color.
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4. Cooking larger pieces of meat and joints is recommended before finally
cooking on the grill.
5. After cooking on your grill always clean the cooking surfaces and
utensils.

CLEAING MAINTENANCE AND STORAGE

1. For cleaning, wipe the surface with a damp (not wet) cloth or wipe dry
with a clean lint free cotton cloth.
2. Window cleaning liquid or a similar cleaning liquid can be used to clean
the surface.
3. Always unplug the machine before storage.
4. Always make sure the machine is cool and dry before string.
5. Store the appliance in a dry and clean area.
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VOUS­MY­KYL46DB­240

MODÈLE :  YOU­MY­KYL46DB­120

VOUS­MY­KYL46DB­220

RÔTISSOIRE  À  BROCHE  GRILL

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


VOUS­MY­KYL46DB­240

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter :

VOUS­MY­KYL46DB­220

MODÈLE :  YOU­MY­KYL46DB­120

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  
Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

RÔTISSOIRE  GRILL

RÔTISSERIE  À  BROCHE

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

1

Machine Translated by Google



Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

indique  que  le  produit  nécessite  une  collecte  séparée  des  déchets  dans  le

2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée

Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires

interférences  nuisibles,  et  (2)  cet  appareil  doit  accepter  toute  interférence

reçu,  y  compris  les  interférences  pouvant  entraîner  un  fonctionnement  indésirable.

sous  réserve  des  deux  conditions  suivantes :  (1)  Cet  appareil  ne  doit  pas  provoquer

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Son  fonctionnement  est

marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être

jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doit  être  apporté  dans  un

point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques

MESURES  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES

fonctionnement  et  conservez­le  correctement  pour  référence  ultérieure.  Veuillez  vous  assurer  de  lire

les  précautions  et  règles  de  sécurité  présentes  sur  cette  page  pour  assurer  votre  utilisation  en  toute  sécurité.

Ce  manuel  décrit  les  avertissements  et  précautions  de  sécurité,  le  fonctionnement,  l'entretien  et  le  

nettoyage.  Les  avertissements  et  instructions  examinés  dans  ce  manuel

Le  manuel  ne  peut  pas  couvrir  toutes  les  conditions  et  situations  possibles  qui  peuvent  survenir.

Nous  vous  remercions  d'avoir  utilisé  ce  produit.  Afin  de  vous  assurer  que  vous  pouvez

Pour  utiliser  correctement  la  machine,  lisez  attentivement  ces  instructions  avant

Lisez  attentivement  le  manuel  d'instructions.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire

La  prudence  et  le  bon  sens  ne  sont  pas  intégrés  dans  ce  produit,  car  nous  pensons

Veuillez  lire  TOUTES  les  instructions  avant  d'utiliser  votre  machine.

1.  Assurez­vous  que  la  tension  de  votre  prise  est  la  même  que  la  tension  indiquée

sur  l'étiquette  signalétique  de  l'appareil.

que  les  usages  seront  conformes  à  ces  codes.

2
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avec  poignée  ou  bouton.

centre  d'examen  et  de  réparation  (SEULS  les  techniciens  doivent  ouvrir  le

12.  Ne  placez  pas  l’appareil  sur  ou  à  proximité  d’appareils  à  air  chaud,  de  brûleurs  électriques  ou  de  radiateurs.

13.  Coupez  toujours  l'alimentation  avant  de  brancher  ou  de  débrancher.  Maintenez  la

4.  Pour  éviter  les  chocs  électriques,  ne  plongez  pas  le  cordon  ou  la  fiche  dans  l'eau  ou

unité).

Branchez  au  lieu  de  tirer  sur  le  cordon.

14.  N’utilisez  pas  cet  appareil  à  d’autres  fins  que  celles  indiquées.

9.  Utiliser  des  accessoires  ou  des  pièces  jointes  qui  ne  sont  pas  fournis  ou

15.  Ne  l'utilisez  pas  à  l'intérieur  ou  à  des  fins  commerciales.

19.  Vérifiez  toujours  que  cette  machine  est  branchée  sur  une  prise  de  terre  avec

autres  liquides.

16.  GARDEZ­LE  HORS  DE  PORTÉE  DES  ENFANTS.

l'alimentation  électrique  appropriée.  Assurez­vous  que  la  prise  murale  utilisée  est

5.  Ne  plongez  pas  l’appareil  dans  l’eau  ou  tout  autre  liquide.

recommandé  par  le  fabricant  peut  provoquer  des  blessures.

6.  Débranchez  la  machine  de  la  prise  lorsqu’elle  n’est  pas  utilisée  et  avant  de  la  nettoyer.

10.  Si  la  machine  ne  doit  pas  être  utilisée  pendant  une  longue  période,  débranchez­la,  

nettoyez­la,  couvrez­la  et  rangez­la  dans  un  endroit  sec  et  sûr.

17.  NE  LE  NETTOYEZ  PAS  AVEC  UN  MATÉRIAU  ABRASIF.

Laissez  refroidir  l’appareil  avant  d’installer  ou  de  retirer  des  pièces  et  avant  de  le  nettoyer.

11.  Ne  laissez  pas  le  cordon  d'alimentation  pendre  sur  le  bord  de  la  table  ou  du  comptoir.

18.  Ne  le  laissez  jamais  sans  surveillance  pendant  son  utilisation.

2.  Ne  laissez  pas  les  enfants  et  les  mineurs  s’approcher  ou  toucher  la  machine.

7.  Refroidissez  les  pièces  CHAUDES  avant  l'opération.

8.  N'utilisez  pas  l'appareil  avec  un  cordon  ou  une  fiche  endommagés,  défectueux  ou

ou  le  laisser  entrer  en  contact  avec  des  surfaces  chaudes.

3.  Ne  touchez  pas  directement  la  surface  chaude  avec  vos  mains.  Utilisez  toujours

présentant  des  dommages  mécaniques.  Envoyez­le  au  service  après­vente  agréé  le  plus  proche.

Machine Translated by Google
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respecter  les  codes  locaux  de  sécurité  et  d'électricité.

huile  chaude  ou  autres  liquides  chauds.

agent  de  service.

25.  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus.

20.  Assurez­vous  que  la  prise  de  courant,  la  fiche  et  le  cordon  utilisés  sont  en  bon  état.

23.  N'utilisez  pas  la  machine  dans  un  garage  ou  sous  un  mur.

et  les  personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  manquant

d'expérience  et  de  connaissances  s'ils  ont  reçu  une  supervision  ou

armoire.  Débranchez  toujours  l'appareil  de  la  prise  électrique  lorsque  vous  le  rangez  dans  un

instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  de  manière  sûre  et  comprendre

ATTENTION!

état  de  fonctionnement.  Les  composants  endommagés  doivent  être  réparés  par  un  technicien  certifié

les  dangers  encourus.  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  seuls  avec  la  machine.

Cet  article  est  destiné  à  une  utilisation  en  extérieur.  Ne  pas  utiliser  à  l'intérieur !

électricien  qualifié  pour  respecter  les  codes  locaux  de  sécurité  et  d'électricité.  Même  si

garage  d'appareils  électroménagers.  Dans  le  cas  contraire,  il  y  aurait  un  risque  d'incendie,  surtout  si

votre  cordon  d'alimentation  fonctionne  correctement,  tenez­le  à  l'écart  de  l'eau  et  évitez

la  machine  touche  le  mur  du  garage  ou  la  porte  le  touche  en  se  fermant.

Le  nettoyage  et  l'entretien  de  l'utilisateur  ne  doivent  pas  être  effectués  par  des  enfants  sans

le  laisser  courir  sur  des  tapis  ou  des  appareils  de  chauffage.

24.  Fixation  de  type  Y :  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé

surveillance.

correctement  mis  à  la  terre.  Dans  le  cas  contraire,  vous  devez  installer  une  prise  avec  mise  à  la  terre.

21.  Évitez  de  l'utiliser  en  présence  de  liquides  inflammables,  de  gaz,  de  poussières  ou  d'autres

situations  explosives.

par  un  cordon  ou  un  assemblage  spécial  disponible  auprès  du  fabricant  ou  de  ses

travaux  effectués  uniquement  par  un  électricien  certifié  et  dûment  qualifié  pour

22.  Une  extrême  prudence  doit  être  observée  lors  du  déplacement  d'un  appareil  contenant
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Australie

tension.

Américain

50  Hz

VOUS­MY­KYL46DB­120

Le  mouvement  soudain  de  la  charge  peut  brièvement  créer  une  charge  excessive,  provoquant

52W

VOUS­MY­KYL46DB­240

60  Hz

1.  La  tension  utilisée  pour  cet  appareil  doit  être  la  même  que  celle  de  l'alimentation  électrique

PRISE

Amérique

Capacité  de  chargement

Max  132  lb  (60  kg)

ATTENTION!

AC120  

PRISE

ATTENTION!

52W

52W

Modèle  n°

1.  Ne  dépassez  pas  la  capacité  de  poids  indiquée.  Soyez  attentif  à  la  charge  dynamique !

50  Hz

Modèle  n°

VOUS­MY­KYL46DB­220

PRISE

YOU­MY­KYL46DB­240  Australie  AC240V

YOU­MY­KYL46DB­220  Europe  AC220V

défaillance  du  produit.

1.  Vérifiez  que  toutes  les  pièces  sont  complètes  avant  de  commencer  l’assemblage.

Europe

YOU­MY­KYL46DB­120  Nord

ATTENTION!

Max  132  lb  (60  kg)

Région  Tension  Type  de  prise  d'alimentation

Max  132  lb  (60  kg)

CAPACITÉ  DE  CHARGEMENT

PARAMÈTRES  DU  PRODUIT

COMPOSANTS  DU  PRODUIT

5
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M8M8*51

Nom  de  la  pièce

1

6

Quantité

Roue  sans  frein

Pare­brise  gauche

2

Fourchette  à  rôtir

Support  de  broche

3

7

9

2

Moteur

Non.  Nom  de  la  pièce

soigneusement.  Pour  l'assemblage,  vous  avez  besoin  d'un  tournevis  cruciforme  et  d'une  vis  différente

1

4  heures

4

clés.  2  personnes  sont  nécessaires  pour  assembler  le  produit.

Qté  N°  Nom  de  la  pièce

Pied  d'appui

12

Quantité

Qté  N°  1  8

Corps  du  gril

2

14

Plaque  de  positionnement

1

2

1

Bac  à  charbon

1

UN

2.  Pour  éviter  les  accidents  ou  les  blessures  causées  par  des  bords  tranchants,  veuillez  assembler  et  utiliser

3 10

Plaque  de  support  moteur  1

Gril

1

1

Pare­brise  droit

11

2

Roue  avec  frein

Nom  de  la  pièce

2

13

Cracher

Non.

5

2

6
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flèche,  et  installer  les  roulettes  2  (avec  frein)  sur  le  même  pied  de  support.

Installez  quatre  roulettes  sur  le  pied  de  support,  faites­les  pivoter  et  serrez­les  dans  le  sens  de  la

7

M6*8

M6

M8

M8*40

M8*15

ÉTAPE  1

M8*45

B

4  M

1

1

4  Je

G

ET

4  N 1

C

1  L

8  J

1

2

D

F

13  K

2
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F:M8*15­4PCS  G:M8*45­4PCS  H:M8­8PCS

D:M6*8­7PCS  E:M6­1PCSÉTAPE  3

ÉTAPE  2

Les  pare­brise  gauche  et  droit  et  le  corps  de  la  calandre  sont  fixés  avec  des  vis  hexagonales  M6*8,

8

des  noisettes .

Fixez  le  pied  de  support  et  le  corps  du  gril  avec  des  vis  hexagonales  M8*45,  M8*15  et  une  bride  M8

écrous  à  bride.

et  les  pare­brise  gauche  et  droit  sont  fixés  avec  des  vis  hexagonales  M6*12  et  M6

Machine Translated by Google



support  de  fourche  de  barbecue  dans  la  position  correspondante  de  l'autre  pied  de  support.

la  hauteur  appropriée  et  fixée  avec  des  vis  hexagonales  M6*8.  Et  mettez  le

La  plaque  de  support  du  moteur  est  alignée  avec  la  position  du  trou  du  pied  de  support,  ajustée  pour

9

D:M6*8­4PCSÉTAPE  4

ÉTAPE5

Placez  le  bac  à  charbon  sur  le  support  du  corps  du  gril.

Machine Translated by Google



fourchette  à  pâtisserie  avec  vis  à  tête  bombée,  puis  verrouillez  les  boulons  en  U

Placez  les  aliments  et  la  fourchette  à  barbecue  ensemble  sur  le  support  moteur

en  passant  par  la  plaque  de  positionnement  avec  des  écrous  papillon  M8.

ci­dessus  et  utilisez  M8 40  pour  verrouiller  la  plaque  de  positionnement  et  le
*

Fixez  les  aliments  dans  la  bonne  position  de  la  fourchette  à  barbecue  comme  indiqué

support  de  plaque  et  de  broche.

ÉTAPE  7

ÉTAPE  6 A :  M8  *  51­4  pièces  B :  M8  *  40­4  pièces  C :  M8­8  pièces

10
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Placez  le  moteur  sur  la  plaque  de  support  du  moteur  et  verrouillez­le  avec  des  

vis  hexagonales  M6*8.  L'installation  est  terminée.  Placez  le  charbon  de  bois  sur  

le  plateau  à  charbon,  allumez,  vous  pouvez  rôtir  des  moutons  et  d'autres  gros  

morceaux  de  nourriture.

D:M6*8­2PCSÉTAPE  8

11
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Les  grilles  sont  placées  sur  le  corps  du  gril  pour  rôtir  de  la  viande  et  d'autres  
aliments  en  même  temps.

Position  de  montage  du  

moteur  de  barbecue  pour  

cuisson  simultanée  et  rotation.

ÉTAPE  9

12
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5.  N'utilisez  pas  l'appareil  à  proximité  d'objets  inflammables  (conservez­les  dans  un  endroit  sûr).

odeur,  ce  qui  est  normal  pour  de  nombreux  appareils  de  chauffage,  et  n'affectera  pas  la

8.  Utilisez  le  curseur  de  ventilation  pour  contrôler  la  quantité  d'air  fournie  au  carburant

distance,  au  moins  3  mètres).

7.  Ne  cuisinez  pas  avant  que  le  combustible  ne  soit  recouvert  de  cendres.

1.  Placez  la  machine  sur  une  surface  propre,  sèche  et  plane  à  proximité  d'une  prise  de  courant.

ATTENTION!

2.  Pour  des  raisons  de  sécurité,  n'utilisez  pas  cet  appareil  avec  des  combustibles  liquides.

Avant  d'utiliser  l'appareil  pour  la  première  fois,  retirez  toute  étiquette  promotionnelle.

3.  Empilez  le  charbon  de  bois  en  pyramide  au­dessus  des  allume­feu.

4.  Allumez  les  allume­feu  solides  avec  une  allumette.

matériaux  et  matériaux  d'emballage,  et  vérifiez  que  les  plaques  de  cuisson  sont

3.  Nous  recommandons  fortement  que  le  gril  à  rôtisserie  du  barbecue  soit  chauffé

couper  immédiatement  l'alimentation  électrique  et  la  redémarrer  une  fois  la  maintenance  terminée

Étalez  avec  un  torchon  absorbant  et  essuyez  l’excédent  d’huile.

9.  Mettez  toujours  le  moteur  de  la  rôtissoire  sur  « OFF »  avant  d’ouvrir  le  gril.

6.  Ne  placez  les  aliments  sur  le  gril  qu'une  fois  que  le  combustible  est  recouvert  d'une  couche  de  cendres.

4.  Ne  laissez  pas  l’appareil  sans  surveillance  pendant  son  utilisation.

par  le  bas.  (Applicable  uniquement  pour  les  appareils  avec  curseur  de  ventilation)

la  sécurité  de  votre  appareil.

6.  Ne  laissez  pas  l’appareil  sans  surveillance  pendant  son  utilisation.

2.  Répartissez  les  allume­feux  solides  au  centre  du  foyer.

1.  Ne  pas  déplacer  l’appareil  lorsque  celui­ci  est  chaud.

8.  Si  le  moteur  est  soudainement  bloqué,  un  bruit  anormal,  de  la  fumée  et  d'autres

des  phénomènes  indésirables  sont  constatés  lors  du  processus  de  barbecue,

et  le  combustible  maintenu  au  rouge  pendant  au  moins  30  minutes  avant  la  première  cuisson ;

5.  Graissez  le  gril  avec  un  peu  d’huile  végétale  et  commencez  à  griller.

propres  et  exempts  de  poussière.  Si  nécessaire,  essuyez­les  avec  un  chiffon  humide.

complété.

Lorsque  votre  produit  est  chauffé  pour  la  première  fois,  il  peut  émettre  une  légère  fumée  ou

7.  Branchez  le  cordon  dans  la  prise  murale.

MODE  D'EMPLOI

13
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CONSEILS  ET  ASTUCES  DE  CUISINE

5.  Assurez­vous  que  toute  la  viande  est  bien  cuite  avant  de  la  manger.

par  exemple  des  maisons,  des  tentes,  des  caravanes,  des  camping­cars,  des  bateaux.

(Applicable  uniquement  aux  appareils  avec  curseur  de  ventilation)

PRUDENCE:

2.  Pour  réduire  le  risque  de  viande  insuffisamment  cuite,  coupez  la  viande  pour  vous  assurer  qu'elle  est

utilisation.Les  matériaux  d'emballage  ne  sont  pas  un  jouet.

1.  Lavez­vous  toujours  les  mains  avant  et  après  avoir  manipulé  de  la  viande  crue  et

2.  Gardez  toujours  la  viande  crue  à  l’écart  de  la  viande  cuite  et  des  autres  aliments.

ne  le  déplacez  pas  pendant  le  fonctionnement.

avalez  les  matériaux  d'emballage,  ils  s'étoufferont !

ATTENTION !  Portez  toujours  des  gants  lorsque  vous  ajustez  le  gril,  les  poignées

ATTENTION !  Tenir  les  enfants  et  les  animaux  domestiques  à  l'écart.

3.  Avant  de  cuisiner,  assurez­vous  que  les  surfaces  et  les  ustensiles  du  gril  sont  propres  et  exempts  de  vieilles  traces  de  nourriture.

pas  de  jus  rose/rouge  ni  de  traces  de  couleur  viande.

utiliser  le  produit  rôtisserie  à  l'intérieur.

IMPORTANT !  Ne  versez  pas  d’eau  dans  l’appareil  lorsqu’il  est  encore  chaud.

4.  N’utilisez  PAS  les  mêmes  ustensiles  pour  manipuler  les  aliments  cuits  et  crus.

1.  Manger  de  la  viande  crue  ou  insuffisamment  cuite  peut  provoquer  une  intoxication  alimentaire  (par  

exemple,  des  souches  bactériennes  telles  qu'Escherichia  coli).

ATTENTION !  Retirez  tous  les  matériaux  d'emballage  et  conservez­les  pour  une  utilisation  ultérieure.

AVERTISSEMENT !  Ce  produit  de  rôtisserie  deviendra  très  chaud,  ne

AVERTISSEMENT !  Ne  laissez  pas  les  enfants  jouer  avec  les  matériaux  d'emballage.  S'ils

avant  de  manger.

entièrement  cuit.

3.  Si  la  viande  est  entièrement  cuite,  son  jus  doit  être  clair  et  il  doit  y  avoir

résidus  alimentaires.

ATTENTION !  En  cas  de  risque  d'intoxication  au  monoxyde  de  carbone,  ne

le  gril  peut  devenir  très  chaud  pendant  la  cuisson.

AVERTISSEMENT !  N'utilisez  pas  le  barbecue  dans  un  espace  confiné  et/ou  habitable

IMPORTANT !  Fermez  le  curseur  de  ventilation  pour  éteindre  l'appareil.

14
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NETTOYAGE  ENTRETIEN  ET  STOCKAGE

ustensiles.

avec  un  chiffon  en  coton  propre  et  non  pelucheux.

2.  Un  liquide  de  nettoyage  pour  vitres  ou  un  liquide  de  nettoyage  similaire  peut  être  utilisé  pour  nettoyer

5.  Rangez  l’appareil  dans  un  endroit  sec  et  propre.

5.  Après  avoir  cuisiné  sur  votre  gril,  nettoyez  toujours  les  surfaces  de  cuisson  et

1.  Pour  le  nettoyage,  essuyez  la  surface  avec  un  chiffon  humide  (pas  mouillé)  ou  essuyez­la  à  sec

cuisson  sur  le  gril.

4.  Il  est  recommandé  de  cuire  les  gros  morceaux  de  viande  et  les  rôtis  avant  de  les  cuire  définitivement.

3.  Débranchez  toujours  la  machine  avant  de  la  ranger.

la  surface.

4.  Assurez­vous  toujours  que  la  machine  est  froide  et  sèche  avant  de  l'enfiler.

15
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


YOU-MY-KYL46DB-220

MODELL:  YOU-MY-KYL46DB-120

YOU-MY-KYL46DB-240

SPITZE  ROTISSERIE  ROASTER  GRILL

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  

Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  
zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Machine Translated by Google
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Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  
das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  
vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  
Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  Technologie-  oder  Software-
Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

YOU-MY-KYL46DB-240

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  

Sie  uns  gerne:

YOU-MY-KYL46DB-220

MODELL:  YOU-MY-KYL46DB-120

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

SPITZEN  SIE  ROTISSERIE

BRÄTERGRILL

1
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WICHTIGE  SICHERHEITSHINWEISE

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie

weist  darauf  hin,  dass  das  Produkt  einer  getrennten  Müllentsorgung  im

empfangen  werden,  einschließlich  Störungen,  die  einen  unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

Europäische  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile

schädliche  Interferenzen,  und  (2)  dieses  Gerät  muss  alle  Interferenzen  akzeptieren

2012/19/EG.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

unter  den  folgenden  beiden  Bedingungen:(1)  Dieses  Gerät  darf  keine

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  ist

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einen

Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten

gekennzeichnet.  Produkte,  die  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind,  dürfen  nicht

die  Vorsichtsmaßnahmen  und  Sicherheitsregeln  auf  dieser  Seite,  um  Ihre  sichere  Verwendung  zu  gewährleisten.

In  diesem  Handbuch  werden  Sicherheitswarnungen  und  Vorsichtsmaßnahmen  sowie  Bedienung,  Wartung  

und  Reinigung  beschrieben.  Die  in  diesem  Handbuch  beschriebenen  Warnungen  und  Anweisungen

und  bewahren  Sie  sie  für  spätere  Verwendung  gut  auf.  Bitte  lesen  Sie  sie  unbedingt

dass  die  Verwendung  diesen  Vorschriften  entspricht.

Vielen  Dank,  dass  Sie  dieses  Produkt  verwenden.  Um  sicherzustellen,  dass  Sie

Um  die  Maschine  richtig  zu  bedienen,  lesen  Sie  diese  Anleitung  sorgfältig  durch,  bevor  Sie

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

Warnung-Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer

Vorsicht  und  gesunder  Menschenverstand  sind  in  diesem  Produkt  nicht  eingebaut,  da  wir  glauben

auf  dem  Typenschild  des  Geräts.

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Spannung  in  Ihrer  Steckdose  der  angegebenen  Spannung  entspricht

Das  Handbuch  kann  nicht  alle  möglichen  Bedingungen  und  Situationen  abdecken,  die  auftreten  können.

Bitte  lesen  Sie  ALLE  Anweisungen,  bevor  Sie  Ihre  Maschine  verwenden.

2
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Einheit).

7.  Die  heißen  Teile  vor  dem  Betrieb  abkühlen  lassen.

oder  lassen  Sie  es  mit  heißen  Oberflächen  in  Berührung  kommen.

2.  Lassen  Sie  Kinder  und  Jugendliche  nicht  in  die  Nähe  der  Maschine  kommen  oder  diese  berühren.

8.  Betreiben  Sie  das  Gerät  nicht  mit  beschädigtem  Kabel  oder  Stecker,  Fehlfunktionen  oder

12.  Stellen  Sie  das  Gerät  nicht  auf  oder  in  die  Nähe  von  heißer  Luft,  elektrischen  Brennern  oder  Heizgeräten.

14.  Verwenden  Sie  das  Gerät  nicht  für  andere  als  die  angegebenen  Zwecke.

3.  Berühren  Sie  die  heiße  Oberfläche  nicht  direkt  mit  den  Händen.  Betreiben  Sie  sie  immer

mit  mechanischen  Schäden.  Senden  Sie  es  an  Ihren  nächstgelegenen  autorisierten  Service

6.  Ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  wenn  Sie  die  Maschine  nicht  verwenden  und  bevor  Sie  sie  reinigen.

10.  Wenn  die  Maschine  längere  Zeit  nicht  benutzt  wird,  ziehen  Sie  den  Stecker,  reinigen  Sie  sie,  decken  Sie  

sie  ab  und  lagern  Sie  sie  an  einem  trockenen  und  sicheren  Ort.

13.  Schalten  Sie  immer  den  Strom  aus,  bevor  Sie  den  Stecker  einstecken  oder  ziehen.

Lassen  Sie  das  Gerät  abkühlen,  bevor  Sie  Teile  einbauen  oder  entfernen  und  bevor  Sie  es  reinigen.

11.  Lassen  Sie  das  Netzkabel  nicht  über  die  Tisch-  oder  Thekenkante  hängen

17.  REINIGEN  SIE  ES  NICHT  MIT  SCHLEIFENDEN  MATERIALIEN.

18.  Lassen  Sie  das  Gerät  während  des  Gebrauchs  niemals  unbeaufsichtigt.

19.  Überprüfen  Sie  immer,  dass  das  Gerät  an  eine  geerdete  Steckdose  mit

andere  Flüssigkeiten.

9.  Die  Verwendung  von  Zubehör  oder  Zusatzgeräten,  die  nicht  im  Lieferumfang  enthalten  sind  oder

15.  Nicht  in  Innenräumen  oder  für  gewerbliche  Zwecke  verwenden.

die  entsprechende  Stromversorgung.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  verwendete  Steckdose

5.  Tauchen  Sie  das  Gerät  nicht  in  Wasser  oder  andere  Flüssigkeiten.

vom  Hersteller  empfohlene  Verwendung  kann  zu  Verletzungen  führen.

16.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

mit  Griff  oder  Knauf.

Zentrum  zur  Überprüfung  und  Reparatur  (NUR  Techniker  sollten  die

Stecker,  anstatt  am  Kabel  zu  ziehen.

4.  Um  einen  elektrischen  Schlag  zu  vermeiden,  tauchen  Sie  das  Kabel  oder  den  Stecker  nicht  in  Wasser  oder
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23.  Betreiben  Sie  die  Maschine  nicht  in  einer  Gerätegarage  oder  unter  einer  Wand

21.  Vermeiden  Sie  den  Einsatz  in  der  Nähe  von  brennbaren  Flüssigkeiten,  Gasen,  Staub  oder  anderen

durch  ein  spezielles  Kabel  oder  eine  spezielle  Baugruppe,  die  beim  Hersteller  oder  dessen

ordnungsgemäß  geerdet.  Wenn  nicht,  müssen  Sie  eine  geerdete  Steckdose  installieren.

explosive  Situationen.

Kundendienst.

erfahrungs-  und  kenntnisbezogen,  wenn  sie  beaufsichtigt  werden  oder

Arbeiten  dürfen  nur  von  einem  zertifizierten  Elektriker  durchgeführt  werden,  der  über  die  erforderliche

22.  Beim  Transport  eines  Geräts  mit

Um  sicherzustellen,  dass  das  Netzkabel  ordnungsgemäß  funktioniert,  halten  Sie  es  von  Wasser  fern  und  vermeiden  Sie

Maschine  oder  das  Tor  beim  Schließen  die  Garagenwand  berührt.

25.  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  verwendet  werden

Lassen  Sie  es  nicht  über  Teppiche  oder  Heizgeräte  laufen.

24.  Typ  Y-Anschluss:  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  muss  es  ersetzt  werden

Reinigung  und  Wartung  dürfen  nicht  von  Kindern  ohne

Aufsicht.

AUFMERKSAMKEIT!

betriebsbereiten  Zustand.  Beschädigte  Komponenten  sollten  von  einem  zertifizierten

Schrank.  Ziehen  Sie  immer  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  wenn  Sie  das  Gerät  in  einem

Anweisungen  zur  sicheren  Verwendung  des  Geräts  gelesen  und  verstanden  haben.

Dieser  Artikel  ist  für  den  Außenbereich  vorgesehen.  Nicht  im  Innenbereich  verwenden!

Elektriker,  der  qualifiziert  ist,  die  örtlichen  Sicherheits-  und  Elektrovorschriften  zu  erfüllen.  Selbst  wenn

Andernfalls  besteht  Brandgefahr,  insbesondere  wenn  das  Gerät

die  damit  verbundenen  Gefahren.  Kinder  dürfen  nicht  alleine  mit  der  Maschine  spielen.

Erfüllen  Sie  die  örtlichen  Sicherheits-  und  Elektrovorschriften.

heißem  Öl  oder  anderen  heißen  Flüssigkeiten.

und  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  Mangel

20.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  verwendete  Steckdose,  der  Stecker  und  das  Kabel  in  gutem

Machine Translated by Google



52W

52W

Modell  Nr.

AC120

STECKER

AUFMERKSAMKEIT!

STECKER

1.  Die  für  dieses  Gerät  verwendete  Spannung  muss  mit  der  Stromversorgung  übereinstimmen

Amerika

Max.  60  kg

Ladekapazität

AUFMERKSAMKEIT!

52W

YOU-MY-KYL46DB-240

60  Hz

amerikanisch

50  Hz

YOU-MY-KYL46DB-120

Durch  die  plötzliche  Lastbewegung  kann  es  kurzzeitig  zu  einer  Überlastung  kommen,  die

Australien

Stromspannung.

Max.  60  kg

Region  Spannung  Netzsteckertyp

1.  Prüfen  Sie  vor  Beginn  der  Montage  alle  Teile  auf  Vollständigkeit.

YOU-MY-KYL46DB-120  Nord

Europa

AUFMERKSAMKEIT!

Max.  60  kg

Modell  Nr.

YOU-MY-KYL46DB-220  Europa  AC220V

50  Hz

STECKER

YOU-MY-KYL46DB-240  Australien  AC240V

YOU-MY-KYL46DB-220

Produktfehler.

1.  Überschreiten  Sie  nicht  die  angegebene  Gewichtskapazität.  Beachten  Sie  die  dynamische  Belastung!

Ladekapazität

PRODUKTPARAMETER

PRODUKTKOMPONENTEN

5
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M8*51 M8

1

6

MengeNEIN.

5

Teilename

Rad  ohne  Bremse

2

2

Teilename

Rad  mit  Bremse

13

Spucken

Bratengabel

Rechte  Windschutzscheibe

11

1Motorträgerplatte  1

Grill

10

2.  Um  Unfälle  oder  Verletzungen  durch  scharfe  Kanten  zu  vermeiden,  montieren  und  verwenden  Sie

3

1

1

A

2

1

1

Holzkohleschale

2

2

Grillkörper

14

Menge  Nr.  

1  8

Fixierplatte

12

Menge

Schraubenschlüssel.  Zur  Montage  des  Produktes  werden  2  Personen  benötigt.

4

Menge  Nr.  Teilebezeichnung

Stützfuß

vorsichtig.  Zur  Montage  benötigen  Sie  einen  Kreuzschlitzschraubendreher  und  verschiedene  Schrauben

1

Nr.  Teilebezeichnung

4  H

3

7

Spießhalterung

9

2

Linke  Windschutzscheibe

2

Motor

6
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F

G

D

4  M

2

13  K

8  J

1

1

2

UND

4  N

C

1  Liter

1

B

1

4  Ich

M6*8

M8*45

M8

M8*40

SCHRITT  1

M6

M8*15

Pfeilrichtung  und  montieren  Sie  die  Lenkrollen  2  (mit  Bremse)  am  gleichen  Stützfuß.

Montieren  Sie  vier  Rollen  auf  dem  Stützfuß,  drehen  Sie  sie  und  ziehen  Sie  sie  in  Richtung  der

7
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Die  linke  und  rechte  Windschutzscheibe  und  der  Grillkörper  sind  mit  M6*8  Sechskantschrauben  befestigt,

und  die  linke  und  rechte  Windschutzscheibe  sind  mit  M6  *  12  Sechskantschrauben  und  M6  befestigt

Nüsse.

Befestigen  Sie  den  Stützfuß  und  den  Grillkörper  mit  M8*45,  M8*15  Sechskantschrauben  und  M8  Flansch

Flanschmuttern.

8

SCHRITT3

F:  M8*15-4  STK.  G:  M8*45-4  STK.  H:  M8*8  STK.SCHRITT2

D:  M6  *  8-7  STK.  E:  M6-1  STK.
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Grillgabelhalterung  in  die  entsprechende  Position  des  anderen  Standfußes.

9

die  entsprechende  Höhe  und  befestigt  mit  M6*8  Sechskantschrauben.  Und  legen  Sie  die

Die  Motorstützplatte  wird  mit  der  Position  des  Stützfußlochs  ausgerichtet  und  so  eingestellt,  dass

D:  M6  x  8  –  4  StückSCHRITT4

SCHRITT5

Platzieren  Sie  die  Holzkohleschale  auf  der  Grillkörperhalterung.

Machine Translated by Google



Backgabel  mit  gewölbten  Schrauben  befestigen,  dann  die  U-förmigen  Bolzen  verriegeln

Legen  Sie  das  Grillgut  und  die  Grillgabel  zusammen  auf  die  Motorhalterung

40  zum  Verriegeln  der  Positionierplatte  und  des

Platte  und  Spießhalterung.

oben,  und  verwenden  Sie  M8

Durch  die  Positionierungsplatte  mit  M8-Flügelmuttern.

*
Fixieren  Sie  das  Grillgut  in  der  richtigen  Position  der  Grillgabel,  wie  gezeigt

A:  M8  *  51-4  STK.  B:  M8  *  40-4  STK.  C:  M8-8  STK.SCHRITT6

SCHRITT7

10
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Setzen  Sie  den  Motor  auf  die  Motorträgerplatte  und  befestigen  Sie  ihn  mit  M6*8  

Sechskantschrauben.  Die  Installation  ist  abgeschlossen.  Legen  Sie  Holzkohle  auf  

die  Holzkohleschale,  zünden  Sie  sie  an  und  braten  Sie  Schafe  und  andere  große  

Lebensmittelstücke.

D:  M6  x  8  –  2  StückSCHRITT  8

11
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Die  Grillroste  werden  auf  den  Grillkorpus  gelegt,  um  Fleisch  und  andere  

Lebensmittel  gleichzeitig  zu  braten.

Gleichzeitiges  Grillen  

und  drehbare  Grillmotor-

Montageposition.

SCHRITT9

12
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Sicherheit  Ihres  Geräts.

von  unten.(Gilt  nur  für  Geräte  mit  Lüftungsschieber)

6.  Lassen  Sie  das  Gerät  während  des  Gebrauchs  nicht  unbeaufsichtigt.

2.  Verteilen  Sie  die  festen  Feueranzünder  in  der  Mitte  der  Feuerbox.

1.  Bewegen  Sie  das  Gerät  nicht,  solange  es  heiß  ist.

8.  Wenn  der  Motor  plötzlich  festsitzt,  ungewöhnliche  Geräusche,  Rauch  und  andere

Beim  Grillen  treten  unerwünschte  Phänomene  auf,

sauber  und  staubfrei.  Bei  Bedarf  mit  einem  feuchten  Tuch  nachwischen.

und  der  Brennstoff  vor  dem  ersten  Kochen  mindestens  30  Minuten  lang  glühend  heiß  gehalten  wird;

5.  Fetten  Sie  den  Grill  mit  etwas  Pflanzenöl  ein  und  beginnen  Sie  mit  dem  Grillen.

vollendet.

Wenn  Ihr  Produkt  zum  ersten  Mal  erhitzt  wird,  kann  es  leichten  Rauch  abgeben  oder

7.  Stecken  Sie  das  Kabel  in  die  Steckdose.

5.  Benutzen  Sie  das  Gerät  nicht  in  der  Nähe  von  brennbaren  Gegenständen  (bewahren  Sie  es  an  einem  sicheren

Geruch,  der  bei  vielen  Heizgeräten  normal  ist  und  keinen  Einfluss  auf  die

8.  Mit  dem  Belüftungsschieber  regeln  Sie  die  Luftmenge,  die  dem  Kraftstoff  zugeführt  wird

Abstand,  mindestens  3  Meter).

1.  Stellen  Sie  die  Maschine  auf  eine  saubere,  trockene  und  ebene  Fläche  in  der  Nähe  einer  Steckdose.

AUFMERKSAMKEIT!

7.  Kochen  Sie  nicht,  bevor  der  Brennstoff  mit  einer  Ascheschicht  bedeckt  ist.

Vor  der  ersten  Inbetriebnahme  des  Gerätes  alle  Werbeaufkleber  abziehen

3.  Stapeln  Sie  die  Holzkohle  pyramidenförmig  über  den  Feueranzündern.

2.  Aus  Sicherheitsgründen  dieses  Gerät  nicht  mit  flüssigen  Brennstoffen  verwenden.

und  Verpackungsmaterialien  und  überprüfen  Sie,  ob  die  Kochplatten

4.  Zünden  Sie  die  festen  Feueranzünder  mit  einem  Streichholz  an.

3.  Wir  empfehlen  dringend,  den  Grill  vorzuheizen

Unterbrechen  Sie  die  Stromversorgung  sofort  und  starten  Sie  sie  nach  Abschluss  der  Wartung  neu.

Mit  einem  saugfähigen  Küchentuch  darüber  verteilen  und  überschüssiges  Öl  abwischen.

6.  Legen  Sie  Lebensmittel  erst  auf  den  Grill,  wenn  der  Brennstoff  mit  einer  Ascheschicht  bedeckt  ist.

4.  Lassen  Sie  das  Gerät  während  des  Gebrauchs  nicht  unbeaufsichtigt.

9.  Schalten  Sie  den  Drehspießmotor  immer  auf  „AUS“,  bevor  Sie  den  Grill  öffnen.

Machine Translated by Google
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WARNUNG!  Entfernen  Sie  sämtliches  Verpackungsmaterial  und  bewahren  Sie  es  für  spätere

1.  Der  Verzehr  von  rohem  oder  nicht  durchgegartem  Fleisch  kann  zu  Lebensmittelvergiftungen  

führen  (z.  B.  durch  Bakterienstämme  wie  Escherichia  coli).

WARNUNG!  Dieser  Drehspießgrill  wird  sehr  heiß.

ACHTUNG!  Lassen  Sie  Kinder  nicht  mit  dem  Verpackungsmaterial  spielen.

vor  dem  Essen.

vollständig  gekocht.

3.  Wenn  das  Fleisch  vollständig  gegart  ist,  sollte  sein  Saft  klar  sein  und  es  sollte

Der  Grill  kann  während  des  Grillvorgangs  sehr  heiß  werden.

Speisereste.

WARNUNG!  Bei  Gefahr  einer  Kohlenmonoxidvergiftung  nicht

WARNUNG!  Verwenden  Sie  den  Grill  nicht  in  geschlossenen  und/oder  bewohnbaren  Räumen

WICHTIG!  Zum  Löschen  des  Gerätebrandes  den  Lüftungsschieber  schließen.

5.  Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Fleisch  vor  dem  Verzehr  gründlich  durchgegart  ist.

zB  Häuser,  Zelte,  Wohnwagen,  Wohnmobile,  Boote.

(Gilt  nur  für  Geräte  mit  Lüftungsschieber)

VORSICHT:

Verpackungsmaterialien  sind  kein  Spielzeug.

1.  Waschen  Sie  Ihre  Hände  immer  vor  und  nach  dem  Umgang  mit  rohem  Fleisch  und

2.  Um  das  Risiko  von  nicht  durchgegartem  Fleisch  zu  verringern,  schneiden  Sie  das  Fleisch  so,  dass  es

Bewegen  Sie  es  während  des  Betriebs  nicht.

Verpackungsmaterial  verschlucken,  es  besteht  Erstickungsgefahr!

2.  Halten  Sie  rohes  Fleisch  immer  von  gekochtem  Fleisch  und  anderen  Lebensmitteln  fern.

WARNUNG!  Halten  Sie  Kinder  und  Haustiere  fern.

ACHTUNG!  Tragen  Sie  beim  Einstellen  des  Grills,  der  Griffe  des

3.  Stellen  Sie  vor  dem  Grillen  sicher,  dass  Grillflächen  und  Werkzeuge  sauber  und  frei  von

kein  rosa/roter  Saft  oder  Spuren  von  Fleischfarbe.

Verwenden  Sie  das  Produkt  als  Drehspießgrill  im  Innenbereich.

WICHTIG!  Gießen  Sie  kein  Wasser  in  das  Gerät,  solange  es  noch  heiß  ist.

4.  Verwenden  Sie  NICHT  dieselben  Utensilien  zum  Umgang  mit  gekochten  und  ungekochten  Lebensmitteln.

KOCHTIPPS  &  HINWEISE
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mit  einem  sauberen,  fusselfreien  Baumwolltuch.

Utensilien.

1.  Zur  Reinigung  die  Oberfläche  mit  einem  feuchten  (nicht  nassen)  Tuch  abwischen  oder  trockenwischen

die  Oberfläche.

5.  Reinigen  Sie  nach  dem  Grillen  immer  die  Grillflächen  und

2.  Zum  Reinigen  können  Sie  Fensterreiniger  oder  ähnliches  verwenden.

Kochen  auf  dem  Grill.

4.  Es  empfiehlt  sich,  größere  Fleischstücke  und  Braten  zu  garen,  bevor

4.  Stellen  Sie  vor  dem  Bespannen  immer  sicher,  dass  die  Maschine  kühl  und  trocken  ist.

5.  Lagern  Sie  das  Gerät  an  einem  trockenen  und  sauberen  Ort.

3.  Trennen  Sie  die  Maschine  vor  der  Lagerung  immer  vom  Stromnetz.

REINIGUNG,  PFLEGE  UND  LAGERUNG
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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TU-MY-KYL46DB-240

MODELLO:  YOU-MY-KYL46DB-120

TU-MY-KYL46DB-220

GIRARROSTO  GRIGLIA  PER  ARROSTO

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  
solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

Machine Translated by Google
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TU-MY-KYL46DB-220

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:

TU-MY-KYL46DB-240

MODELLO:  YOU-MY-KYL46DB-120

1

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  
manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  
di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  
software  sul  nostro  prodotto.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

GIRARROSTO  SPIEDO

GRIGLIA  PER  ARROSTO
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IMPORTANTI  MISURE  DI  SICUREZZA

2

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

indica  che  il  prodotto  richiede  una  raccolta  differenziata  dei  rifiuti

2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato

Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori

interferenze  dannose  e  (2)  questo  dispositivo  deve  accettare  qualsiasi  interferenza

ricevuti,  comprese  le  interferenze  che  potrebbero  causare  un  funzionamento  indesiderato.

soggetto  alle  due  condizioni  seguenti:  (1)  Questo  dispositivo  non  può  causare

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere

smaltito  insieme  ai  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato  in  un

punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche

funzionamento  e  conservarlo  correttamente  per  riferimento  futuro.  Si  prega  di  leggere  attentamente

le  precauzioni  e  le  norme  di  sicurezza  presenti  in  questa  pagina  per  garantire  un  utilizzo  sicuro.

Questo  manuale  descriverà  le  avvertenze  e  le  precauzioni  di  sicurezza,  il  funzionamento,  la  

manutenzione  e  la  pulizia.  Le  avvertenze  e  le  istruzioni  esaminate  in  questo

Il  manuale  non  può  coprire  tutte  le  possibili  condizioni  e  situazioni  che  potrebbero  verificarsi.

Grazie  per  aver  utilizzato  questo  prodotto.  Per  assicurarti  di  poter

utilizzare  la  macchina  correttamente,  leggere  attentamente  queste  istruzioni  prima

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere

La  cautela  e  il  buon  senso  non  sono  incorporati  in  questo  prodotto,  poiché  crediamo

Si  prega  di  leggere  TUTTE  le  istruzioni  prima  di  utilizzare  la  macchina.

1.  Assicurati  che  la  tensione  nella  tua  presa  sia  la  stessa  della  tensione  indicata

sulla  targhetta  dati  dell'apparecchio.

che  gli  utilizzi  siano  conformi  a  tali  codici.
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7.  Lasciare  raffreddare  le  parti  CALDE  prima  dell'uso.

4.  Per  evitare  scosse  elettriche,  non  immergere  il  cavo  o  la  spina  in  acqua  o

unità).

o  lasciarlo  entrare  in  contatto  con  superfici  calde.

centro  di  controllo  e  riparazione  (SOLO  i  tecnici  devono  aprire  il

con  maniglia  o  pomolo.

collegare  la  spina  invece  di  tirare  il  cavo.

14.  Non  utilizzare  l'unità  per  scopi  diversi  da  quelli  indicati.

19.  Controllare  sempre  che  questa  macchina  sia  collegata  a  una  presa  con  messa  a  terra  con

16.  TENERE  IL  PRODOTTO  FUORI  DALLA  PORTATA  DEI  BAMBINI.

5.  Non  immergere  l'apparecchio  in  acqua  o  altri  liquidi.

raccomandate  dal  produttore  possono  causare  lesioni.

l'alimentazione  elettrica  appropriata.  Assicurarsi  che  la  presa  a  muro  utilizzata  sia

9.  L'utilizzo  di  accessori  o  allegati  non  forniti  o

altri  liquidi.

15.  Non  utilizzarlo  in  ambienti  chiusi  o  per  scopi  commerciali.

11.  Non  lasciare  il  cavo  di  alimentazione  appeso  al  bordo  del  tavolo  o  del  bancone

Lasciare  raffreddare  l'apparecchio  prima  di  installare  o  rimuovere  componenti  e  prima  di  pulirlo.

18.  Non  lasciarlo  mai  incustodito  durante  l'uso.

6.  Scollegare  la  macchina  dalla  presa  quando  non  è  in  uso  e  prima  di  pulirla.

10.  Se  la  macchina  non  viene  utilizzata  per  un  lungo  periodo  di  tempo,  scollegarla,  pulirla,  

coprirla  e  riporla  in  un  luogo  asciutto  e  sicuro.

3.  Non  toccare  la  superficie  calda  direttamente  con  le  mani.  Utilizzare  sempre

con  qualsiasi  danno  meccanico.  Invialo  al  centro  di  assistenza  autorizzato  più  vicino

13.  Spegnere  sempre  l'alimentazione  prima  di  collegare  o  scollegare.  Tenere  il

12.  Non  posizionare  l'unità  sopra  o  vicino  a  fonti  di  aria  calda,  fornelli  elettrici  o  caloriferi.

2.  Non  permettere  ai  bambini  e  ai  minorenni  di  avvicinarsi  o  toccare  la  macchina.

8.  Non  utilizzare  il  dispositivo  con  cavo  o  spina  danneggiati,  malfunzionamento  o

17.  NON  PULIRLO  CON  ALCUN  MATERIALE  ABRASIVO.
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21.  Evitare  di  utilizzarlo  in  presenza  di  liquidi  infiammabili,  gas,  polvere  o  altro

20.  Assicurarsi  che  la  presa  di  corrente,  la  spina  e  il  cavo  utilizzati  siano  in  buone  condizioni.

23.  Non  utilizzare  la  macchina  in  un  garage  per  elettrodomestici  o  sotto  un  muro

mediante  un  cavo  o  un  assemblaggio  speciale  disponibile  presso  il  produttore  o  il  suo

olio  bollente  o  altri  liquidi  caldi.

rispettare  le  normative  locali  in  materia  di  sicurezza  ed  elettricità.

e  persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  prive

di  esperienza  e  conoscenza  se  hanno  ricevuto  supervisione  o

ATTENZIONE!

i  pericoli  coinvolti.  I  bambini  non  devono  giocare  con  la  macchina  da  soli.

elettricista  qualificato  per  soddisfare  i  codici  di  sicurezza  ed  elettrici  locali.  Anche  se

garage  per  elettrodomestici.  Altrimenti,  si  verificherebbe  un  rischio  di  incendio,  soprattutto  se  il

Questo  articolo  è  destinato  all'uso  all'esterno.  Non  utilizzare  all'interno!

mobiletto.  Scollegare  sempre  l'unità  dalla  presa  elettrica  quando  la  si  ripone  in  un

condizioni  di  lavoro.  I  componenti  danneggiati  devono  essere  riparati  da  un  tecnico  certificato

istruzioni  riguardanti  l'uso  dell'apparecchio  in  modo  sicuro  e  comprendere

24.  Attacco  tipo  Y:  se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito

lasciandolo  scorrere  su  tappeti  o  apparecchi  di  riscaldamento.

supervisione.

il  cavo  di  alimentazione  funziona  correttamente,  tenerlo  lontano  dall'acqua  ed  evitare

la  macchina  tocca  la  parete  del  garage  o  la  porta  la  tocca  mentre  si  chiude.

lavoro  eseguito  solo  da  un  elettricista  certificato  e  adeguatamente  qualificato  per

22.  È  necessario  prestare  la  massima  attenzione  quando  si  sposta  un  apparecchio  contenente

25.  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni

agente  di  servizio.

correttamente  messa  a  terra.  In  caso  contrario,  è  necessario  installare  una  presa  con  messa  a  terra.  Far

situazioni  esplosive.

La  pulizia  e  la  manutenzione  da  parte  dell'utente  non  devono  essere  eseguite  da  bambini  senza
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52W

52W

Modello  n.

ATTENZIONE!

1.  Non  superare  la  capacità  di  peso  indicata.  Fai  attenzione  al  carico  dinamico!

TU-MY-KYL46DB-220

TAPPO

YOU-MY-KYL46DB-240  Australia  AC240V

guasto  del  prodotto.

Modello  n.

YOU-MY-KYL46DB-220  Europa  AC220V

50  Hz

Europa

YOU-MY-KYL46DB-120  Nord

ATTENZIONE!

Massimo  132  libbre  (60  kg)

1.  Prima  di  iniziare  il  montaggio,  controllare  che  tutti  i  pezzi  siano  completi.

Regione  Tensione  Potenza  Tipo  di  spina

Massimo  132  libbre  (60  kg)

Australia

voltaggio.

50  Hz

americano

TU-MY-KYL46DB-120

Il  movimento  improvviso  del  carico  può  creare  brevemente  un  carico  eccessivo,  causando

60  Hz

TU-MY-KYL46DB-240

52W

Capacità  di  carico

ATTENZIONE!

1.  La  tensione  utilizzata  per  questo  dispositivo  deve  essere  la  stessa  dell'alimentatore

America

TAPPO

Massimo  132  libbre  (60  kg)

AC120

TAPPO

CAPACITÀ  DI  CARICO

PARAMETRI  DEL  PRODOTTO

COMPONENTI  DEL  PRODOTTO

5
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M8M8*51

2

1

2

1

Vassoio  per  carbone14

1Piastra  di  posizionamento

10

Griglia

Piastra  di  supporto  motore  1

1

UN 2

2.  Per  evitare  incidenti  o  lesioni  causate  da  spigoli  vivi,  si  prega  di  assemblare  e  utilizzare

3 Ruota  con  freno

Nome  della  parte

2

Parabrezza  destro

11

13

NO.

5

2

Nome  della  parte

Ruota  senza  freno

1

Sputo

Forchetta  per  arrostire

1

6

Quantità

Parabrezza  sinistro

2

Motore

con  attenzione.  Per  il  montaggio  è  necessario  un  cacciavite  a  croce  e  una  vite  diversa

1

Staffa  per  spiedo

3

7

No.  Nome  parte

9

12 2

Quantità

4  ore

4

chiavi  inglesi.  Per  montare  il  prodotto  sono  necessarie  2  persone.

Quantità  n.  Nome  parte

Piede  di  appoggio

Quantità  n.  

1  8

Corpo  della  griglia

6
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F

4  Io

G

1

B

1

C

1  litroE

4  N

28  anni

1

2

13  mila

14  milioni

D
M6*8

M8*15

M8

M8*40

M6

M8*45

PASSO  1

7

Installare  quattro  rotelle  sul  piede  di  supporto,  ruotarle  e  serrarle  nella  direzione

freccia  e  installare  le  rotelle  2  (con  freno)  sullo  stesso  piede  di  supporto.

Machine Translated by Google



I  parabrezza  sinistro  e  destro  e  il  corpo  della  griglia  sono  fissati  con  viti  esagonali  M6*8,

8

noci.

Fissare  il  piede  di  supporto  e  il  corpo  della  griglia  con  viti  esagonali  M8*45,  M8*15  e  flangia  M8

dadi  flangiati.

e  i  parabrezza  sinistro  e  destro  sono  fissati  con  viti  esagonali  M6*12  e  M6

PASSO  3 D:M6*8-7PZ  E:M6-1PZ

F:M8*15-4PZ  G:M8*45-4PZ  H:M8-8PZPASSO  2
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supporto  della  forcella  del  barbecue  nella  posizione  corrispondente  dell'altro  piede  di  supporto.

l'altezza  appropriata  e  fissata  con  viti  esagonali  M6*8.  E  mettere  il

La  piastra  di  supporto  del  motore  è  allineata  con  la  posizione  del  foro  del  piede  di  supporto,  regolata  per

9

D:M6*8-4PZPASSO4

PASSO5

Posizionare  il  vassoio  per  la  carbonella  sul  supporto  del  corpo  della  griglia.
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forchetta  da  forno  con  viti  a  tazza,  quindi  bloccare  i  bulloni  a  forma  di  U

Posizionare  il  cibo  e  la  forchetta  per  barbecue  insieme  sul  supporto  del  motore

passando  attraverso  la  piastra  di  posizionamento  con  dadi  a  farfalla  M8.

sopra  e  usa  M8 40  per  bloccare  la  piastra  di  posizionamento  e  la
*

Fissare  il  cibo  nella  posizione  corretta  della  forchetta  per  barbecue  come  mostrato

piastra  e  supporto  per  spiedo.

A:M8*51-4PZ  B:M8*40-4PZ  C:M8-8PZPASSO6

PASSO  7

10
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Posizionare  il  motore  sulla  piastra  di  supporto  motore  e  bloccarlo  con  

viti  esagonali  M6*8.  L'installazione  è  completa.  Mettere  la  carbonella  

sul  vassoio  per  la  carbonella,  accendere,  arrostire  pecore  e  altri  

grandi  pezzi  di  cibo.

D:M6*8-2PZPASSO  8

11
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Le  griglie  vengono  posizionate  sul  corpo  della  griglia  per  arrostire  

contemporaneamente  carne  e  altri  alimenti.

Posizione  di  montaggio  del  

motore  per  grigliare  e  ruotare  

contemporaneamente  il  barbecue.

PASSO  9

12
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odore,  che  è  normale  per  molti  apparecchi  di  riscaldamento,  e  non  influirà  sulla

8.  Utilizzare  il  cursore  di  ventilazione  per  controllare  la  quantità  di  aria  fornita  al  carburante

distanza,  almeno  3  metri).

5.  Non  utilizzare  l'apparecchio  in  prossimità  di  oggetti  infiammabili  (conservare  in  luogo  sicuro).

7.  Non  cucinare  prima  che  il  combustibile  abbia  uno  strato  di  cenere.

1.  Posizionare  la  macchina  su  una  superficie  pulita,  asciutta  e  piana,  vicino  a  una  presa  elettrica.

ATTENZIONE!

Prima  di  utilizzare  l'apparecchio  per  la  prima  volta,  staccare  eventuali  adesivi  promozionali.

3.  Disporre  la  carbonella  a  piramide  sopra  gli  accendifuoco.

2.  Per  motivi  di  sicurezza  non  utilizzare  questo  apparecchio  con  combustibili  liquidi.

4.  Accendere  gli  accendifuoco  solidi  con  un  fiammifero.

materiali  e  materiali  di  imballaggio  e  verificare  che  le  piastre  di  cottura  siano

3.  Si  consiglia  vivamente  di  riscaldare  la  griglia  del  barbecue

interrompere  immediatamente  l'alimentazione  elettrica  e  riavviarla  dopo  la  manutenzione

Distribuire  sulla  superficie  un  panno  assorbente  da  cucina  e  rimuovere  l'olio  in  eccesso.

9.  Prima  di  aprire  la  griglia,  portare  sempre  il  motore  del  girarrosto  su  “OFF”.

6.  Posizionare  il  cibo  sulla  griglia  solo  dopo  che  il  combustibile  è  stato  ricoperto  da  uno  strato  di  cenere.

4.  Non  lasciare  l'apparecchio  incustodito  durante  l'uso.

dal  basso.  (Applicabile  solo  per  apparecchi  con  cursore  di  ventilazione)

la  sicurezza  del  tuo  elettrodomestico.

6.  Non  lasciare  l'apparecchio  incustodito  durante  l'uso.

2.  Distribuire  gli  accendifuoco  solidi  al  centro  del  braciere.

1.  Non  muovere  l'apparecchio  mentre  è  caldo.

8.  Se  il  motore  si  blocca  improvvisamente,  si  verificano  rumori  anomali,  fumo  e  altro

si  riscontrano  fenomeni  indesiderati  durante  il  processo  di  barbecue,

e  il  combustibile  mantenuto  rovente  per  almeno  30  minuti  prima  della  prima  cottura;

pulite  e  prive  di  polvere.  Se  necessario,  pulirle  con  un  panno  umido.

5.  Ungere  la  griglia  con  un  po'  di  olio  vegetale  e  iniziare  a  grigliare.

completato.

Quando  il  prodotto  viene  riscaldato  per  la  prima  volta,  potrebbe  emettere  un  leggero  fumo  o

7.  Collegare  il  cavo  alla  presa  a  muro.

ISTRUZIONI  PER  L'USO

13
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CONSIGLI  E  SUGGERIMENTI  PER  CUCINARE

5.  Assicurarsi  che  tutta  la  carne  sia  ben  cotta  prima  di  mangiarla.

ad  esempio  case,  tende,  roulotte,  camper,  barche.

(Applicabile  solo  per  apparecchi  con  cursore  di  ventilazione)

ATTENZIONE:

2.  Per  ridurre  il  rischio  di  carne  poco  cotta,  tagliare  la  carne  per  assicurarsi  che  sia

utilizzare.  I  materiali  di  imballaggio  non  sono  un  giocattolo.

1.  Lavarsi  sempre  le  mani  prima  e  dopo  aver  maneggiato  carne  cruda  e

non  spostarlo  durante  il  funzionamento.

ingerire  il  materiale  d'imballaggio,  soffocherà!

2.  Tenere  sempre  la  carne  cruda  lontana  dalla  carne  cotta  e  da  altri  alimenti.

ATTENZIONE!  Indossare  sempre  i  guanti  quando  si  regola  la  griglia,  le  maniglie  di

ATTENZIONE!  Tenere  lontani  bambini  e  animali  domestici.

3.  Prima  di  cucinare,  assicurarsi  che  le  superfici  e  gli  utensili  della  griglia  siano  puliti  e  privi  di  vecchi

nessun  succo  rosa/rosso  o  tracce  di  colore  della  carne.

utilizzare  il  prodotto  grill  girarrosto  in  ambienti  chiusi.

IMPORTANTE!  Non  versare  acqua  nell'apparecchio  quando  è  ancora  caldo.

4.  NON  utilizzare  gli  stessi  utensili  per  maneggiare  cibi  cotti  e  crudi.

1.  Mangiare  carne  cruda  o  poco  cotta  può  causare  intossicazioni  alimentari  (ad  esempio  da  

ceppi  batterici  come  l'Escherichia  coli).

ATTENZIONE!  Rimuovere  tutti  i  materiali  di  imballaggio  e  conservarli  per  futuri

ATTENZIONE!  Questo  prodotto  girarrosto  diventerà  molto  caldo,  non

ATTENZIONE!  Non  lasciare  che  i  bambini  giochino  con  i  materiali  di  imballaggio.  Se

completamente  cotto.

prima  di  mangiare.

3.  Se  la  carne  è  completamente  cotta,  il  suo  succo  dovrebbe  essere  limpido  e  dovrebbe  esserci

residui  di  cibo.

ATTENZIONE!  In  caso  di  pericolo  di  avvelenamento  da  monossido  di  carbonio,  non

la  griglia  può  diventare  molto  calda  durante  la  cottura.

ATTENZIONE!  Non  utilizzare  il  barbecue  in  uno  spazio  chiuso  e/o  abitabile

IMPORTANTE!  Chiudere  la  valvola  di  ventilazione  per  spegnere  l'apparecchio.

14
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PULIZIA  MANUTENZIONE  E  STOCCAGGIO

utensili.

con  un  panno  di  cotone  pulito  e  privo  di  pelucchi.

2.  Per  la  pulizia  è  possibile  utilizzare  un  liquido  per  la  pulizia  dei  vetri  o  un  liquido  detergente  simile.

la  superficie.

5.  Dopo  aver  cucinato  sulla  griglia,  pulire  sempre  le  superfici  di  cottura  e

1.  Per  la  pulizia,  pulire  la  superficie  con  un  panno  umido  (non  bagnato)  o  asciugare

cucinare  sulla  griglia.

4.  Si  consiglia  di  cuocere  i  pezzi  di  carne  e  le  giunture  più  grandi  prima  di  cuocerli  definitivamente

4.  Assicurarsi  sempre  che  la  macchina  sia  fredda  e  asciutta  prima  di  infilare  le  corde.

5.  Conservare  l'apparecchio  in  un  luogo  asciutto  e  pulito.

3.  Scollegare  sempre  la  macchina  prima  di  riporla.

15
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


TU­MI­KYL46DB­220
MODELO:  USTED­MY­KYL46DB­120

TU­MI­KYL46DB­240

PARRILLA  ASADORA  ASADORA

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

Machine Translated by Google
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¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  

con  nosotros:

TU­MI­KYL46DB­220

MODELO:  USTED­MY­KYL46DB­120

1

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  
del  manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  
nuestro  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  
recibió.  Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  
o  software  en  nuestro  producto.

PARRILLA  ASADORA
ASADOR  DE  ESPITO

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

Machine Translated by Google



MEDIDAS  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

2

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea

indica  que  el  producto  requiere  recogida  selectiva  de  residuos  en  el

2012/19/CE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado

Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios.

interferencia  dañina,  y  (2)  este  dispositivo  debe  aceptar  cualquier  interferencia

recibidas,  incluidas  las  interferencias  que  puedan  provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:  (1)  Este  dispositivo  no  puede  causar

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  es

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tal  no  pueden

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse  a  un

Punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos

operación  y  guárdela  en  un  lugar  adecuado  para  futuras  consultas.  Asegúrese  de  leer

las  precauciones  y  normas  de  seguridad  de  esta  página  para  garantizar  su  uso  seguro.

Este  manual  describe  las  advertencias  y  precauciones  de  seguridad,  el  funcionamiento,  el  

mantenimiento  y  la  limpieza.  Las  advertencias  e  instrucciones  que  se  analizan  en  este  manual

El  manual  no  puede  cubrir  todas  las  posibles  condiciones  y  situaciones  que  pueden  ocurrir.

Gracias  por  utilizar  este  producto.  Para  asegurarnos  de  que  pueda

Para  utilizar  la  máquina  correctamente,  lea  atentamente  estas  instrucciones  antes

Lea  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer

Lea  TODAS  las  instrucciones  antes  de  utilizar  su  máquina.

La  precaución  y  el  sentido  común  no  están  incluidos  en  este  producto,  ya  que  creemos

1.  Asegúrese  de  que  el  voltaje  en  su  toma  de  corriente  sea  el  mismo  que  el  voltaje  indicado

en  la  etiqueta  de  clasificación  del  aparato.

que  los  usos  cumplirán  con  estos  códigos.

Machine Translated by Google



3

Si  tiene  algún  daño  mecánico,  envíelo  al  servicio  técnico  autorizado  más  cercano.

13.  Desconecte  siempre  la  alimentación  antes  de  enchufar  o  desenchufar  el  aparato.

centro  de  revisión  y  reparación  (SÓLO  los  técnicos  deben  abrir  el

con  mango  o  pomo.

enchufe  en  lugar  de  tirar  del  cable.

el  suministro  eléctrico  adecuado.  Asegúrese  de  que  la  toma  de  corriente  de  pared  que  se  utiliza

14.  No  utilice  esta  unidad  para  ningún  otro  fin  que  el  uso  indicado.

4.  Para  evitar  descargas  eléctricas,  no  sumerja  el  cable  ni  el  enchufe  en  agua  ni

Otros  líquidos.

unidad).

9.  Utilizar  cualquier  accesorio  o  complemento  que  no  esté  incluido  o

5.  No  sumerja  el  aparato  en  agua  ni  en  ningún  otro  líquido.

recomendado  por  el  fabricante  puede  causar  lesiones.

15.  No  lo  utilice  en  interiores  ni  con  fines  comerciales.

16.  MANTENER  FUERA  DEL  ALCANCE  DE  LOS  NIÑOS.

6.  Desenchufe  la  máquina  del  tomacorriente  cuando  no  esté  en  uso  y  antes  de  limpiarla.

10.  Si  no  va  a  utilizar  la  máquina  durante  un  largo  periodo  de  tiempo,  desenchúfela,  límpiela,  

cúbrala  y  guárdela  en  un  lugar  seco  y  seguro.

17.  NO  LO  LIMPIE  CON  NINGÚN  MATERIAL  ABRASIVO.

11.  No  deje  el  cable  de  alimentación  colgando  del  borde  de  la  mesa  o  mostrador.

Enfríe  el  aparato  antes  de  instalar  o  quitar  piezas  y  antes  de  limpiarlo.

18.  Nunca  lo  deje  desatendido  mientras  esté  en  uso.

19.  Compruebe  siempre  que  esta  máquina  esté  enchufada  a  una  toma  de  corriente  con  conexión  a  tierra.

7.  Enfríe  las  partes  CALIENTES  antes  de  la  operación.

2.  No  permita  que  niños  o  menores  se  acerquen  o  toquen  la  máquina.

8.  No  utilice  el  dispositivo  si  el  cable  o  el  enchufe  están  dañados,  o  si  funciona  mal  o  no  funciona.

o  deje  que  entre  en  contacto  con  superficies  calientes.

12.  No  coloque  la  unidad  sobre  o  cerca  de  aire  caliente,  quemadores  eléctricos  o  calentadores.

3.  No  toque  la  superficie  caliente  directamente  con  las  manos.  Utilice  siempre
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22.  Se  debe  tener  mucho  cuidado  al  mover  un  aparato  que  contenga

25.  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años.

aceite  caliente  u  otros  líquidos  calientes.

Cumplir  con  los  códigos  eléctricos  y  de  seguridad  locales.

y  personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  carentes

Este  artículo  está  destinado  a  usarse  en  exteriores.  ¡No  lo  use  en  interiores!

de  experiencia  y  conocimientos  si  se  les  ha  dado  supervisión  o

20.  Asegúrese  de  que  la  toma  de  corriente,  el  enchufe  y  el  cable  que  se  utilizan  estén  en  buen  estado.

condiciones  de  funcionamiento.  Los  componentes  dañados  deben  ser  reparados  por  un  técnico  certificado.

23.  No  utilice  la  máquina  en  un  garaje  para  electrodomésticos  ni  debajo  de  una  pared.

gabinete.  Siempre  desenchufe  la  unidad  del  tomacorriente  cuando  la  guarde  en  un  lugar

electricista  calificado  para  cumplir  con  los  códigos  eléctricos  y  de  seguridad  locales.  Incluso  si

garaje  para  electrodomésticos.  De  lo  contrario,  se  produciría  un  riesgo  de  incendio,  especialmente  si  el

instrucciones  sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  segura  y  comprender

Los  peligros  que  conlleva.  Los  niños  no  deben  jugar  solos  con  la  máquina.

Su  cable  de  alimentación  está  funcionando  correctamente,  manténgalo  alejado  del  agua  y  evite

La  máquina  toca  la  pared  del  garaje  o  la  puerta  la  toca  al  cerrarse.

La  limpieza  y  el  mantenimiento  por  parte  del  usuario  no  deben  ser  realizados  por  niños  sin

24.  Accesorio  tipo  Y:  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  debe  reemplazarse.

dejándolo  correr  sobre  alfombras  o  aparatos  de  calefacción.

supervisión.

¡ATENCIÓN!

21.  Evite  usarlo  en  presencia  de  líquidos  inflamables,  gases,  polvo  u  otros

debidamente  conectado  a  tierra.  Si  no  es  así,  debe  instalar  un  tomacorriente  con  conexión  a  tierra.

situaciones  explosivas.

mediante  un  cable  o  conjunto  especial  disponible  a  través  del  fabricante  o  de  su

agente  de  servicio.

trabajo  realizado  únicamente  por  un  electricista  certificado  que  esté  debidamente  calificado  para
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Australia

Voltaje.

50  Hz

Americano

TU­MI­KYL46DB­120

El  movimiento  repentino  de  la  carga  puede  crear  brevemente  un  exceso  de  carga,  provocando

TU­MI­KYL46DB­240

52W

60  Hz

1.  El  voltaje  utilizado  para  este  dispositivo  debe  ser  el  mismo  que  el  de  la  fuente  de  alimentación.

América

ENCHUFAR

Capacidad  de  carga

Máximo  132  libras  (60  kg)

¡ATENCIÓN!

AC120

ENCHUFAR

¡ATENCIÓN!

52W

52W

Modelo  Nro.

1.  No  exceda  la  capacidad  de  peso  indicada.  ¡Tenga  en  cuenta  la  carga  dinámica!

YOU­MY­KYL46DB­220  Europa  AC220V

50  Hz

TU­MI­KYL46DB­220

ENCHUFAR

USTED­MY­KYL46DB­240  Australia  AC240V

Modelo  Nro.

Fallo  del  producto.

1.  Compruebe  que  todas  las  piezas  estén  completas  antes  de  comenzar  el  montaje.

Europa

USTED­MI­KYL46DB­120  Norte

¡ATENCIÓN!

Máximo  132  libras  (60  kg)

Región  Voltaje  Tipo  de  enchufe

Máximo  132  libras  (60  kg)

CAPACIDAD  DE  CARGA

PARÁMETROS  DEL  PRODUCTO

COMPONENTES  DEL  PRODUCTO

5
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M8M8*51

Nombre  de  la  pieza

1

6

Cantidad

Rueda  sin  freno

Parabrisas  izquierdo

2

Tenedor  para  asar

Soporte  para  escupir

3

7

9

2

Motor

Con  cuidado.  Para  el  montaje  se  necesita  un  destornillador  Phillips  y  diferentes  tornillos.

No.  Nombre  de  la  pieza

1

4  horas

4

Llaves.  Se  necesitan  2  personas  para  montar  el  producto.

Cantidad  Nro.  Nombre  de  la  pieza

Pie  de  apoyo

12

Cantidad

Cantidad  N°  

1  8

Cuerpo  de  parrilla

2

14

Placa  de  ubicación

1

2

1

Bandeja  de  carbón

1

A

2.  Para  evitar  accidentes  o  lesiones  por  bordes  afilados,  ensamble  y  use

3 10

Parrilla

Placa  de  soporte  del  motor  1

1

1

Parabrisas  derecho

11

2

Rueda  con  freno

Nombre  de  la  pieza

2

13

Escupir

No.

5

2

6
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1

1

B

GRAMO

4  yo

Y

do

1  litro

4  N 1

8  J

1

2

F

D

4  millones

13  mil
M6*8

M8*15

M8

M8*40

M6

M8*45

PASO  1

flecha,  e  instale  las  ruedas  2  (con  freno)  en  el  mismo  pie  de  apoyo.

Instale  cuatro  ruedas  en  el  pie  de  apoyo,  gírelas  y  apriételas  en  la  dirección  de  la

7
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Los  parabrisas  izquierdo  y  derecho  y  el  cuerpo  de  la  parrilla  se  fijan  con  tornillos  hexagonales  M6*8,

8

nueces

Fije  el  pie  de  soporte  y  el  cuerpo  de  la  rejilla  con  tornillos  hexagonales  M8*45,  M8*15  y  brida  M8.

Tuercas  de  brida.

y  los  parabrisas  izquierdo  y  derecho  se  fijan  con  tornillos  hexagonales  M6*12  y  M6

PASO  3 Diámetro:  M6  x  8­7  piezas.  Diámetro:  M6  x  1  pieza.

Diámetro  interior:  M8  x  15,  4  piezas,  ancho:  M8  x  45,  4  piezas,  alto:  M8,  8  piezas.PASO  2
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soporte  de  horquilla  de  barbacoa  en  la  posición  correspondiente  del  otro  pie  de  apoyo.

la  altura  adecuada  y  se  fija  con  tornillos  hexagonales  M6*8.  Y  coloque  el

La  placa  de  soporte  del  motor  está  alineada  con  la  posición  del  orificio  del  pie  de  soporte,  ajustada  a

9

Diámetro:  M6  x  8,  4  piezasPASO  4

PASO  5

Coloque  la  bandeja  de  carbón  sobre  el  soporte  del  cuerpo  de  la  parrilla.

Machine Translated by Google



Horquilla  para  hornear  con  tornillos  abombados,  luego  bloquee  los  pernos  en  forma  de  U

Coloque  la  comida  y  el  tenedor  de  barbacoa  juntos  en  el  soporte  del  motor.

pasando  a  través  de  la  placa  de  posicionamiento  con  tuercas  de  mariposa  M8.

soporte  para  plato  y  asador.

*
40  para  bloquear  la  placa  de  posicionamiento  y  laarriba  y  usa  M8

Fije  la  comida  en  la  posición  adecuada  del  tenedor  de  barbacoa  como  se  muestra.

A:  M8*51­4  piezas  B:  M8*40­4  piezas  C:  M8­8  piezasPASO  6

PASO  7

10
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Diámetro:  M6  x  8,  2  piezasPASO  8

Coloque  el  motor  en  la  placa  de  soporte  del  motor  y  fíjelo  con  tornillos  
hexagonales  M6*8.  La  instalación  está  completa.  Coloque  carbón  en  
la  bandeja  de  carbón,  encienda,  puede  asar  ovejas  y  otros  trozos  
grandes  de  comida.
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Posición  de  montaje  del  

motor  de  barbacoa  

giratoria  y  para  asado  simultáneo.

12

Las  parrillas  se  colocan  en  el  cuerpo  de  la  parrilla  para  asar  carne  y  otros  
alimentos  al  mismo  tiempo.

PASO  9
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INSTRUCCIONES  DE  USO

5.  No  utilice  el  aparato  cerca  de  objetos  inflamables  (manténgalo  a  una  distancia  segura).

olor,  que  es  normal  en  muchos  aparatos  de  calefacción  y  no  afectará  el

8.  Utilice  el  control  deslizante  de  ventilación  para  controlar  la  cantidad  de  aire  suministrado  al  combustible.

distancia,  al  menos  3  metros).

7.  No  cocine  antes  de  que  el  combustible  tenga  una  capa  de  ceniza.

1.  Coloque  la  máquina  sobre  una  superficie  limpia,  seca  y  nivelada  cerca  de  una  toma  de  corriente  con  base  de  enchufe.

¡ATENCIÓN!

3.  Apila  el  carbón  en  forma  de  pirámide  encima  de  las  pastillas  de  encendido.

2.  Por  razones  de  seguridad,  no  utilice  este  aparato  con  combustibles  líquidos.

Antes  de  utilizar  el  aparato  por  primera  vez,  retire  cualquier  etiqueta  promocional.

4.  Encienda  las  pastillas  de  encendido  sólidas  con  una  cerilla.

materiales  y  materiales  de  embalaje,  y  comprobar  que  las  placas  de  cocción  estén

3.  Recomendamos  encarecidamente  que  la  parrilla  para  asar  a  la  parrilla  se  caliente

Corte  inmediatamente  el  suministro  de  energía  y  reinícielo  después  del  mantenimiento.

Extiende  un  paño  de  cocina  absorbente  y  limpia  el  exceso  de  aceite.

9.  Siempre  apague  el  motor  del  asador  antes  de  abrir  la  parrilla.

6.  Coloque  los  alimentos  en  la  parrilla  únicamente  después  de  que  el  combustible  esté  cubierto  con  una  capa  de  ceniza.

4.  No  deje  el  aparato  desatendido  durante  su  uso.

Desde  abajo.(Solo  aplicable  para  aparatos  con  control  deslizante  de  ventilación)

seguridad  de  su  aparato.

6.  No  deje  el  aparato  desatendido  durante  su  uso.

2.  Distribuya  los  encendedores  sólidos  en  el  centro  de  la  caja  de  fuego.

8.  Si  el  motor  se  atasca  repentinamente,  se  escuchan  ruidos  anormales,  humo  y  otros

1.  No  mueva  el  aparato  mientras  esté  caliente.

Durante  el  proceso  de  barbacoa  se  detectan  fenómenos  indeseables,

y  el  combustible  se  mantuvo  al  rojo  vivo  durante  al  menos  30  minutos  antes  de  la  primera  cocción;

Limpios  y  sin  polvo.  Si  es  necesario,  límpielos  con  un  paño  húmedo.

5.  Engrasa  la  parrilla  con  un  poco  de  aceite  vegetal  y  comienza  a  asar.

terminado.

Cuando  su  producto  se  calienta  por  primera  vez,  puede  emitir  un  poco  de  humo  o

7.  Enchufe  el  cable  en  la  toma  de  pared.

Machine Translated by Google
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5.  Asegúrese  de  que  toda  la  carne  esté  bien  cocida  antes  de  comerla.

p.ej.  casas,  tiendas  de  campaña,  caravanas,  autocaravanas,  barcos.

(Solo  aplicable  para  aparatos  con  control  deslizante  de  ventilación)

PRECAUCIÓN:

2.  Para  reducir  el  riesgo  de  que  la  carne  quede  poco  cocida,  corte  la  carne  para  asegurarse  de  que  esté

Uso.Los  materiales  de  embalaje  no  son  un  juguete.

1.  Lávese  siempre  las  manos  antes  y  después  de  manipular  carne  cruda  y

No  lo  mueva  durante  el  funcionamiento.

2.  Mantenga  siempre  la  carne  cruda  separada  de  la  carne  cocida  y  otros  alimentos.

¡Trague  los  materiales  de  embalaje,  se  asfixiará!

¡ATENCIÓN!  Utilice  siempre  guantes  al  ajustar  la  parrilla,  las  manijas  de

¡ADVERTENCIA!  Mantenga  a  los  niños  y  las  mascotas  alejados.

3.  Antes  de  cocinar,  asegúrese  de  que  las  superficies  y  herramientas  de  la  parrilla  estén  limpias  y  libres  de  residuos  viejos.

Sin  jugo  rosado/rojo  ni  rastros  de  color  de  carne.

Utilice  el  producto  asador  grill  en  interiores.

IMPORTANTE:  No  vierta  agua  en  el  aparato  mientras  esté  caliente.

4.  NO  utilice  los  mismos  utensilios  para  manipular  alimentos  cocidos  y  crudos.

1.  Comer  carne  cruda  o  poco  cocida  puede  provocar  intoxicación  alimentaria  (por  ejemplo,  cepas  

de  bacterias  como  Escherichia  coli).

¡ADVERTENCIA!  Retire  todos  los  materiales  de  embalaje  y  guárdelos  para  futuras  consultas.

¡ADVERTENCIA!  Este  producto  para  asar  a  la  parrilla  se  calentará  mucho,  no  lo  use.

¡ADVERTENCIA!  No  permita  que  los  niños  jueguen  con  los  materiales  de  embalaje.  Si

completamente  cocido

Antes  de  comer.

3.  Si  la  carne  está  completamente  cocida,  su  jugo  debe  ser  claro  y  no  debe  haber

Residuos  de  alimentos.

¡ADVERTENCIA!  En  caso  de  peligro  de  intoxicación  por  monóxido  de  carbono,  no

La  parrilla  puede  calentarse  mucho  durante  el  proceso  de  cocción.

¡ADVERTENCIA!  No  utilice  la  barbacoa  en  un  espacio  cerrado  y/o  habitable.

IMPORTANTE:  Cierre  la  corredera  de  ventilación  para  apagar  el  aparato.

CONSEJOS  Y  SUGERENCIAS  DE  COCINA
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utensilios.

con  un  paño  de  algodón  limpio  y  sin  pelusa.

2.  Se  puede  utilizar  líquido  limpiacristales  o  un  líquido  de  limpieza  similar  para  limpiar

La  superficie.

5.  Después  de  cocinar  en  su  parrilla,  limpie  siempre  las  superficies  de  cocción  y

1.  Para  limpiar,  limpie  la  superficie  con  un  paño  húmedo  (no  mojado)  o  séquelo.

cocinando  en  la  parrilla.

4.  Se  recomienda  cocinar  trozos  más  grandes  de  carne  y  articulaciones  antes  de  cocinarlos  finalmente.

3.  Desenchufe  siempre  la  máquina  antes  de  guardarla.

4.  Asegúrese  siempre  de  que  la  máquina  esté  fría  y  seca  antes  de  encordar.

5.  Guarde  el  aparato  en  un  lugar  seco  y  limpio.

LIMPIEZA  MANTENIMIENTO  Y  ALMACENAMIENTO
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


TY-MY-KYL46DB-220
MODEL:  TY-MY-KYL46DB-120

TY-MY-KYL46DB-240

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

GRILL  DO  ROŻNA  Z  ROŻNEM

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  
www.vevor.com/support

1

TY-MY-KYL46DB-240
TY-MY-KYL46DB-220

MODEL:  TY-MY-KYL46DB-120

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

PLUĆ  ROŻEN
GRILL  DO  PIECZENIA
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WAŻNE  ZABEZPIECZENIA

2

2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  Dyrektywy  Europejskiej

punkt  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  do  recyklingu

z  zastrzeżeniem  następujących  dwóch  warunków:  (1)  Urządzenie  to  nie  może  powodować

odebrane,  w  tym  zakłócenia,  które  mogą  powodować  niepożądane  działanie.

szkodliwe  zakłócenia,  a  (2)  urządzenie  to  musi  akceptować  wszelkie  zakłócenia

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Działanie  jest

oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone  w  ten  sposób  nie  mogą  być

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  lecz  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  odpadów.

Unia  Europejska.  Dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów

eksploatacji  i  zachowaj  ją  prawidłowo  do  wykorzystania  w  przyszłości.  Upewnij  się,  że  przeczytałeś

W  niniejszej  instrukcji  przedstawiono  ostrzeżenia  i  środki  ostrożności  dotyczące  bezpieczeństwa,  

obsługi,  konserwacji  i  czyszczenia.  Ostrzeżenia  i  instrukcje  omówione  w  niniejszej  instrukcji

aby  prawidłowo  obsługiwać  maszynę,  przed  jej  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  niniejszą  instrukcję

że  użytkownicy  będą  przestrzegać  tych  kodeksów.

Przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

Aby  zapewnić  bezpieczne  korzystanie  z  serwisu,  należy  przestrzegać  środków  ostrożności  i  zasad  bezpieczeństwa  zawartych  na  tej  stronie.

Dziękujemy  za  korzystanie  z  tego  produktu.  Aby  mieć  pewność,  że  możesz

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać

Instrukcja  nie  jest  w  stanie  objąć  wszystkich  możliwych  warunków  i  sytuacji,  jakie  mogą  wystąpić.

Produkt  ten  nie  jest  produktem,  który  cechuje  ostrożność  i  zdrowy  rozsądek,  ponieważ  uważamy,  że

1.  Upewnij  się,  że  napięcie  w  gniazdku  jest  takie  samo,  jak  napięcie  podane  na  etykiecie.

na  tabliczce  znamionowej  urządzenia.

Przed  użyciem  urządzenia  należy  przeczytać  WSZYSTKIE  instrukcje.
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4.  Aby  zapobiec  porażeniu  prądem  elektrycznym,  nie  zanurzaj  przewodu  ani  wtyczki  w  wodzie  lub

jednostka).

8.  Nie  używaj  urządzenia,  którego  przewód  lub  wtyczka  są  uszkodzone,  niesprawne  lub

lub  dopuścić  do  jego  kontaktu  z  gorącymi  powierzchniami.

z  uchwytem  lub  gałką.

centrum  przeglądów  i  napraw  (tylko  technicy  powinni  otwierać

wtyczkę  zamiast  ciągnąć  za  przewód.

14.  Nie  należy  stosować  tego  urządzenia  do  celów  innych  niż  wskazane.

16.  PRZECHOWYWAĆ  POZA  ZASIĘGIEM  DZIECI.

17.  NIE  CZYŚCIĆ  ŻADNYMI  MATERIAŁAMI  ŚCIERNYMI.

19.  Zawsze  sprawdzaj,  czy  urządzenie  jest  podłączone  do  uziemionego  gniazdka.

5.  Nie  zanurzaj  urządzenia  w  wodzie  ani  innym  płynie.

9.  Korzystanie  z  akcesoriów  lub  elementów  dodatkowych,  które  nie  są  dołączone  lub

zalecane  przez  producenta  mogą  powodować  obrażenia.

15.  Nie  należy  używać  urządzenia  wewnątrz  pomieszczeń  ani  w  celach  komercyjnych.

inne  płyny.

18.  Nigdy  nie  pozostawiaj  urządzenia  bez  nadzoru  podczas  użytkowania.

odpowiednie  zasilanie  elektryczne.  Upewnij  się,  że  używane  gniazdko  ścienne  jest

Przed  montażem  lub  demontażem  części  oraz  przed  czyszczeniem  należy  odczekać,  aż  urządzenie  ostygnie.

11.  Nie  pozostawiaj  przewodu  zasilającego  zwisającego  z  krawędzi  stołu  lub  blatu.

6.  Odłączaj  urządzenie  od  gniazdka,  gdy  nie  jest  używane  oraz  przed  czyszczeniem.

10.  Jeśli  urządzenie  nie  będzie  używane  przez  dłuższy  czas,  należy  je  odłączyć  od  zasilania,  wyczyścić,  

przykryć  i  przechowywać  w  suchym  i  bezpiecznym  miejscu.

3.  Nie  dotykaj  gorącej  powierzchni  bezpośrednio  rękoma.  Zawsze  obsługuj

z  jakimikolwiek  uszkodzeniami  mechanicznymi.  Wyślij  go  do  najbliższego  autoryzowanego  serwisu

12.  Nie  umieszczaj  urządzenia  na  gorącym  powietrzu,  palnikach  elektrycznych  lub  grzejnikach  ani  w  ich  pobliżu.

13.  Zawsze  wyłączaj  zasilanie  przed  podłączeniem  lub  odłączeniem.  Trzymaj

2.  Nie  pozwalaj  dzieciom  i  osobom  niepełnoletnim  zbliżać  się  do  urządzenia  lub  go  dotykać.

7.  Przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  schłodzić  GORĄCE  części.
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20.  Upewnij  się,  że  używane  gniazdo  zasilania,  wtyczka  i  przewód  są  w  dobrym  stanie.

23.  Nie  należy  używać  maszyny  w  garażu  przeznaczonym  na  urządzenia  ani  pod  ścianą.

sytuacje  wybuchowe.

za  pomocą  specjalnego  sznurka  lub  zestawu  dostępnego  u  producenta  lub  jego

spełniać  lokalne  przepisy  bezpieczeństwa  i  przepisy  elektryczne.

gorący  olej  lub  inne  gorące  płyny.

oraz  osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej  lub  o  ich  braku

doświadczenia  i  wiedzy,  jeżeli  sprawowano  nad  nimi  nadzór  lub

związane  z  tym  zagrożenia.  Dzieci  nie  powinny  bawić  się  maszyną  same.

Dzieciom  nie  wolno  czyścić  ani  konserwować  bez  zezwolenia.

UWAGA!

elektryk,  który  jest  uprawniony  do  spełniania  lokalnych  przepisów  bezpieczeństwa  i  elektrycznych.  Nawet  jeśli

szafce.  Zawsze  odłączaj  urządzenie  od  gniazdka  elektrycznego  podczas  przechowywania  w

garaż  na  urządzenia.  W  przeciwnym  razie  może  to  spowodować  ryzyko  pożaru,  zwłaszcza  jeśli

instrukcję  dotyczącą  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  zrozumienia

stan  roboczy.  Uszkodzone  podzespoły  powinny  zostać  naprawione  przez  certyfikowanego

nadzór.

Ten  artykuł  jest  przeznaczony  do  użytku  na  zewnątrz.  Nie  używać  w  pomieszczeniach!

pozwalając  mu  spływać  po  dywanach  lub  urządzeniach  grzewczych.

24.  Złącze  typu  Y:  Jeśli  przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  należy  go  wymienić

przewód  zasilający  działa  prawidłowo,  trzymaj  go  z  dala  od  wody  i  unikaj

maszyna  dotyka  ściany  garażu  lub  drzwi  dotykają  jej  podczas  zamykania.

prace  wykonywane  wyłącznie  przez  certyfikowanego  elektryka,  który  posiada  odpowiednie  kwalifikacje

22.  Należy  zachować  szczególną  ostrożność  podczas  przenoszenia  urządzenia  zawierającego:

agent  serwisowy.

25.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat.

prawidłowo  uziemione.  Jeśli  nie,  musisz  zainstalować  uziemione  gniazdko.

21.  Unikaj  używania  urządzenia  w  obecności  łatwopalnych  cieczy,  gazów,  pyłów  lub  innych
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AC120

WTYCZKA

UWAGA!

Ładowność

Maksymalnie  132  funty  (60  kg)

UWAGA!

Ameryka

WTYCZKA

1.  Napięcie  używane  do  tego  urządzenia  musi  być  takie  samo  jak  napięcie  zasilania

60Hz

52W

TY-MY-KYL46DB-240

amerykański

50Hz

TY-MY-KYL46DB-120

Nagły  ruch  obciążenia  może  chwilowo  spowodować  nadmierne  obciążenie,  powodując

Maksymalnie  132  funty  (60  kg)

Region  Napięcie  Typ  wtyczki  zasilającej

Australia

woltaż.

Maksymalnie  132  funty  (60  kg)

YOU-MY-KYL46DB-120  Północ

Europa

UWAGA!

1.  Przed  rozpoczęciem  montażu  należy  sprawdzić,  czy  wszystkie  części  są  kompletne.

YOU-MY-KYL46DB-240  Australia  AC240V

WTYCZKA

TY-MY-KYL46DB-220

awaria  produktu.

Numer  modelu

YOU-MY-KYL46DB-220  Europa  AC220V

Numer  modelu

52W

52W

50Hz

1.  Nie  przekraczaj  podanego  udźwigu.  Uważaj  na  obciążenie  dynamiczne!

SKŁADNIKI  PRODUKTU

PARAMETRY  PRODUKTU

ŁADOWNOŚĆ

5
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M8*51 M8

Silnik

Pluć

2

NIE. Nazwa  części

5 Koło  bez  hamulcaWidelec  do  pieczenia

1

Prawa  szyba

Koło  z  hamulcem

11

Nazwa  części

2

13

2.  Aby  uniknąć  wypadków  i  obrażeń  spowodowanych  ostrymi  krawędziami,  należy  złożyć  i  używać

Płyta  podporowa  silnika  1

3 10

Grill

1

2

2

1

1

Tacka  na  węgiel  drzewny

Korpus  grilla

Ilość  nr  1  8

2

14

1Płyta  lokalizacyjna

A

Noga  podporowa

klucze.  Do  montażu  produktu  potrzebne  są  2  osoby.

4

Ilość  Nr.  Nazwa  części

12

3

7

Wspornik  na  rożen

9

2

Ilość

4  godziny

ostrożnie.  Do  montażu  potrzebny  jest  śrubokręt  krzyżakowy  i  różne  śruby

1

Ilość
1

6

Nie.  Nazwa  części

Lewa  szyba

2

6
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4  ja

G

B

1

1

C

I 1  litr

4  N

28  stycznia

1

13  tys.

2

4  miliony 1

D

F

M8

M6

M6*8

M8*40

M8*15

M8*45

KROK  1

strzałkę  i  zamontuj  kółka  2  (z  hamulcem)  na  tej  samej  stopce  podporowej.

Zamontuj  cztery  kółka  na  stopce  podporowej,  obróć  je  i  dokręć  w  kierunku  przeciwnym  do  kierunku  jazdy.

7
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Lewa  i  prawa  szyba  oraz  korpus  osłony  chłodnicy  są  mocowane  za  pomocą  śrub  imbusowych  M6*8,

a  lewa  i  prawa  szyba  są  przymocowane  za  pomocą  śrub  imbusowych  M6*12  i  śrub  M6

orzechy.

Zamocuj  stopkę  podporową  i  korpus  grilla  za  pomocą  śrub  sześciokątnych  M8*45,  M8*15  i  kołnierza  M8

nakrętki  kołnierzowe.

8

KROK  3 D:M6*8-7  SZT.  E:M6-1  SZT.

F:M8*15-4PCS  G:M8*45-4PCS  H:M8-8PCSKROK  2

Machine Translated by Google



uchwyt  widelca  do  grilla  w  odpowiedniej  pozycji  drugiej  nogi  podporowej.

9

odpowiedniej  wysokości  i  przymocować  śrubami  sześciokątnymi  M6*8.  I  umieścić

Płyta  podporowa  silnika  jest  wyrównana  z  pozycją  otworu  na  stopę  podporową,  dostosowana  do

KROK  5

KROK  4 D:M6*8-4PCS

Umieść  tackę  na  węgiel  drzewny  na  wsporniku  grilla.

Machine Translated by Google



przechodząc  przez  płytkę  pozycjonującą  za  pomocą  nakrętek  motylkowych  M8.

Umieść  widelec  do  jedzenia  i  grilla  na  wsporniku  silnika.

widelec  do  pieczenia  z  wgłębieniami,  a  następnie  zablokuj  śruby  w  kształcie  litery  U

powyżej  i  użyj  M8 40  do  zablokowania  płytki  pozycjonującej  i
*

Umieść  jedzenie  w  odpowiedniej  pozycji  widelca  do  grilla,  jak  pokazano  na  rysunku.

płyta  i  wspornik  rożna.

A:M8*51-4PCS  B:M8*40-4PCS  C:M8-8PCSKROK  6

KROK  7

10
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Umieść  silnik  na  płycie  podporowej  silnika  i  zablokuj  go  śrubami  
sześciokątnymi  M6*8.  Instalacja  jest  zakończona.  Umieść  węgiel  
drzewny  na  tacy  na  węgiel  drzewny,  rozpal,  możesz  upiec  owcę  i  inne  
duże  kawałki  jedzenia.

KROK  8 D:M6*8-2  SZT.

11
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Ruszty  umieszcza  się  na  korpusie  grilla,  aby  jednocześnie  piec  mięso  i  inne  
potrawy.

12

Jednoczesne  
grillowanie  i  obracanie  
grilla  –  miejsce  montażu  silnika.

KROK  9
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9.  Przed  otwarciem  grilla  należy  zawsze  wyłączyć  silnik  rożna.

Rozprowadź  masę  chłonnym  ręcznikiem  kuchennym  i  wytrzyj  nadmiar  oleju.

6.  Jedzenie  można  kłaść  na  grillu  dopiero  wtedy,  gdy  paliwo  pokryje  się  warstwą  popiołu.

4.  Nie  pozostawiaj  urządzenia  bez  nadzoru  podczas  użytkowania.

natychmiast  odłącz  zasilanie  i  ponownie  je  podłącz  po  zakończeniu  prac  konserwacyjnych

materiały  i  materiały  opakowaniowe  oraz  sprawdź,  czy  płyty  grzewcze  są

4.  Podpal  podpałkę  za  pomocą  zapałki.

3.  Zdecydowanie  zalecamy,  aby  rożen  grillowy  był  rozgrzany

Przed  pierwszym  użyciem  urządzenia  należy  zdjąć  wszelkie  naklejki  promocyjne.

UWAGA!

3.  Ułóż  węgiel  drzewny  w  piramidę  nad  podpałką.

7.  Nie  gotuj,  dopóki  paliwo  nie  pokryje  się  warstwą  popiołu.

2.  Ze  względów  bezpieczeństwa  nie  należy  używać  tego  urządzenia  z  paliwami  płynnymi.

1.  Ustaw  maszynę  na  czystej,  suchej  i  równej  powierzchni  w  pobliżu  gniazdka  wtykowego.

(zachować  odległość  co  najmniej  3  metrów).

zapach,  który  jest  normalny  dla  wielu  urządzeń  grzewczych  i  nie  będzie  miał  wpływu  na

8.  Użyj  suwaka  wentylacyjnego,  aby  kontrolować  ilość  powietrza  dostarczanego  do  paliwa

Podczas  pierwszego  podgrzewania  produktu  może  wydzielać  się  lekki  dym  lub

5.  Nie  używaj  urządzenia  w  pobliżu  przedmiotów  łatwopalnych  (przechowuj  je  w  bezpiecznym  miejscu).

7.  Podłącz  przewód  do  gniazdka  ściennego.

zakończony.

5.  Nasmaruj  grill  odrobiną  oleju  roślinnego  i  rozpocznij  grillowanie.

czyste  i  wolne  od  kurzu.  W  razie  potrzeby  przetrzyj  je  wilgotną  szmatką.

a  paliwo  utrzymywano  w  stanie  rozgrzanym  do  czerwoności  przez  co  najmniej  30  minut  przed  pierwszym  gotowaniem;

w  procesie  grillowania  występują  zjawiska  niepożądane,

1.  Nie  przesuwaj  urządzenia,  gdy  jest  gorące.

8.  Jeśli  silnik  nagle  się  zablokuje,  słychać  nienormalny  hałas,  dym  i  inne

2.  Rozłóż  stałe  podpałki  w  środkowej  części  paleniska.

bezpieczeństwo  Twojego  urządzenia.

od  dołu.  (Dotyczy  tylko  urządzeń  z  suwakiem  wentylacyjnym)

6.  Nie  pozostawiaj  urządzenia  bez  nadzoru  podczas  użytkowania.

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

13
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OSTRZEŻENIE!  Nie  używaj  grilla  w  przestrzeni  zamkniętej  i/lub  nadającej  się  do  zamieszkania.

5.  Upewnij  się,  że  mięso  jest  dokładnie  ugotowane  przed  spożyciem.

WAŻNE!  Zamknij  suwak  wentylacyjny,  aby  ugasić  urządzenie.

3.  Jeśli  mięso  jest  w  pełni  ugotowane,  jego  sok  powinien  być  klarowny  i  powinien  być

UWAGA!  W  przypadku  niebezpieczeństwa  zatrucia  tlenkiem  węgla  nie  należy

Podczas  grillowania  grill  może  stać  się  bardzo  gorący.

resztki  jedzenia.

UWAGA!  Nie  pozwól  dzieciom  bawić  się  materiałami  opakowaniowymi.  Jeśli

przed  jedzeniem.

OSTRZEŻENIE!  Ten  produkt  do  grillowania  na  rożnie  będzie  bardzo  gorący,

całkowicie  ugotowane.

OSTRZEŻENIE!  Usuń  wszystkie  materiały  opakowaniowe  i  zachowaj  je  na  przyszłość.

1.  Spożywanie  surowego  lub  niedogotowanego  mięsa  może  spowodować  zatrucie  pokarmowe  

(np.  szczepami  bakterii  Escherichia  coli).

należy  używać  grilla  rożenowego  wewnątrz  pomieszczeń.

WAŻNE!  Nie  wlewaj  wody  do  urządzenia,  gdy  jest  jeszcze  gorące.

4.  NIE  używaj  tych  samych  naczyń  do  przygotowywania  i  spożywania  ugotowanej  i  surowej  żywności.

brak  różowego/czerwonego  soku  lub  śladów  zabarwienia  mięsa.

OSTRZEŻENIE!  Trzymaj  dzieci  i  zwierzęta  domowe  z  daleka.

UWAGA!  Zawsze  zakładaj  rękawice  podczas  regulacji  grilla,  uchwyty

3.  Przed  rozpoczęciem  grillowania  upewnij  się,  że  powierzchnie  i  narzędzia  grilla  są  czyste  i  wolne  od  starych

1.  Zawsze  myj  ręce  przed  i  po  kontakcie  z  surowym  mięsem  i

Materiały  opakowaniowe  nie  są  zabawką.

2.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  niedogotowania  mięsa,  należy  je  pokroić  tak,  aby  było

nie  przesuwać  go  podczas  pracy.

połknij  opakowanie,  udusisz  się!

OSTROŻNOŚĆ:

np.  domy,  namioty,  przyczepy  kempingowe,  kampery,  łodzie.

(Dotyczy  tylko  urządzeń  z  suwakiem  wentylacyjnym)

2.  Zawsze  trzymaj  surowe  mięso  z  dala  od  gotowanego  mięsa  i  innych  produktów  spożywczych.

PORADY  I  WSKAZÓWKI  DOTYCZĄCE  GOTOWANIA
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1.  W  celu  czyszczenia  przetrzyj  powierzchnię  wilgotną  (nie  mokrą)  szmatką  lub  wytrzyj  do  sucha

2.  Do  czyszczenia  można  użyć  płynu  do  mycia  okien  lub  podobnego  płynu  czyszczącego.

czystą,  bawełnianą  ściereczką  niepozostawiającą  włókien.

powierzchnia.

5.  Po  grillowaniu  zawsze  wyczyść  powierzchnię  grilla  i
przybory.

gotowanie  na  grillu.

4.  Zaleca  się,  aby  przed  ostatecznym  przygotowaniem  większych  kawałków  mięsa  i  pieczeni

4.  Przed  naciągnięciem  sznurka  zawsze  upewnij  się,  że  maszyna  jest  chłodna  i  sucha.

5.  Przechowuj  urządzenie  w  suchym  i  czystym  miejscu.

3.  Przed  przechowywaniem  urządzenia  należy  je  zawsze  odłączyć  od  zasilania.

CZYSZCZENIE,  KONSERWACJA  I  PRZECHOWYWANIE
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


JIJ-MIJN-KYL46DB-220

MODEL:  JIJ-MIJN-KYL46DB-120

JIJ-MIJN-KYL46DB-240

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  van  de  

besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  

herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

SPIT  ROTISSERIE  ROASTER  GRILL

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  
product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  
gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  
dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  
technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

1

JIJ-MIJN-KYL46DB-240

JIJ-MIJN-KYL46DB-220

MODEL:  JIJ-MIJN-KYL46DB-120

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

BRAADSTOK  GRILL

SPIT  ROTISSERIE

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!
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BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSMAATREGELEN

2

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  kliko-afvalbak  doorkruist

geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afvalinzameling  vereist  in  de

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires

schadelijke  interferentie,  en  (2)  dit  apparaat  moet  elke  interferentie  accepteren

ontvangen,  met  inbegrip  van  storingen  die  een  ongewenste  werking  kunnen  veroorzaken.

onder  de  volgende  twee  voorwaarden:  (1)  Dit  apparaat  mag  geen

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  De  bediening  is

gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  gemarkeerd  zijn,  mogen  niet

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  naar  een  afvalverwerkingsbedrijf  worden  gebracht.

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten

bediening  en  bewaar  het  goed  voor  toekomstige  referentie.  Lees  het  alstublieft  zorgvuldig  door

Deze  handleiding  beschrijft  veiligheidswaarschuwingen  en  voorzorgsmaatregelen,  bediening,  onderhoud  

en  reiniging.  De  waarschuwingen  en  instructies  die  in  deze  handleiding  worden  besproken

Gebruik  de  machine  correct,  lees  deze  instructies  aandachtig  door  voordat  u

De  handleiding  kan  niet  alle  mogelijke  omstandigheden  en  situaties  dekken  die  zich  kunnen  voordoen.

Bedankt  voor  het  gebruiken  van  dit  product.  Om  er  zeker  van  te  zijn  dat  u

de  voorzorgsmaatregelen  en  veiligheidsregels  op  deze  pagina  om  een  veilig  gebruik  te  garanderen.

Lees  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door.

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  volgende  informatie  lezen:

dat  de  toepassingen  aan  deze  codes  zullen  voldoen.

Lees  ALLE  instructies  voordat  u  uw  apparaat  gebruikt.

1.  Zorg  ervoor  dat  de  spanning  in  uw  stopcontact  overeenkomt  met  de  aangegeven  spanning

Voorzichtigheid  en  gezond  verstand  zijn  niet  ingebouwd  in  dit  product,  omdat  wij  van  mening  zijn

op  het  typeplaatje  van  het  apparaat.

Machine Translated by Google
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7.  Laat  de  HETE  onderdelen  afkoelen  voordat  u  het  apparaat  gebruikt.

4.  Om  een  elektrische  schok  te  voorkomen,  mag  u  het  snoer  of  de  stekker  niet  onderdompelen  in  water  of

eenheid).

of  in  contact  laten  komen  met  hete  oppervlakken.

centrum  voor  onderzoek  en  reparatie  (ALLEEN  technici  mogen  de

met  handvat  of  knop.

stekker  in  het  stopcontact  in  plaats  van  aan  het  snoer  te  trekken.

14.  Gebruik  dit  apparaat  niet  voor  andere  doeleinden  dan  waarvoor  het  is  aangegeven.

19.  Controleer  altijd  of  deze  machine  is  aangesloten  op  een  geaard  stopcontact  met

16.  HOUD  HET  BUITEN  BEREIK  VAN  KINDEREN.

5.  Dompel  het  apparaat  niet  onder  in  water  of  een  andere  vloeistof.

door  de  fabrikant  aanbevolen  producten  kunnen  letsel  veroorzaken.

de  juiste  elektrische  voeding.  Zorg  ervoor  dat  het  stopcontact  dat  wordt  gebruikt

9.  Het  gebruik  van  accessoires  of  hulpstukken  die  niet  zijn  meegeleverd  of

andere  vloeistoffen.

15.  Gebruik  het  niet  binnenshuis  of  voor  commerciële  doeleinden.

18.  Laat  het  apparaat  nooit  onbeheerd  achter  terwijl  het  in  gebruik  is.

11.  Laat  het  netsnoer  niet  over  de  rand  van  een  tafel  of  aanrecht  hangen

Laat  het  apparaat  afkoelen  voordat  u  onderdelen  monteert  of  verwijdert  en  voordat  u  het  schoonmaakt.

6.  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  apparaat  niet  gebruikt  en  voordat  u  het  schoonmaakt.

10.  Als  het  apparaat  gedurende  een  langere  periode  niet  wordt  gebruikt,  haal  dan  de  stekker  uit  het  

stopcontact,  maak  het  schoon,  dek  het  af  en  bewaar  het  op  een  droge  en  veilige  plaats.

3.  Raak  het  hete  oppervlak  niet  rechtstreeks  met  uw  handen  aan.  Gebruik  altijd

met  mechanische  schade.  Stuur  het  naar  uw  dichtstbijzijnde  geautoriseerde  service

13.  Schakel  altijd  de  stroom  uit  voordat  u  de  stekker  in  het  stopcontact  steekt  of  eruit  haalt.  Houd  de

12.  Plaats  het  apparaat  niet  op  of  in  de  buurt  van  hetelucht-,  elektrische  kookplaten  of  verwarmingstoestellen.

2.  Laat  kinderen  en  minderjarigen  niet  in  de  buurt  van  het  apparaat  komen  of  het  aanraken.

8.  Gebruik  het  apparaat  niet  als  het  snoer  of  de  stekker  beschadigd  is,  als  het  apparaat  defect  is  of  als  het  apparaat  niet  goed  werkt.

17.  MAAK  HET  NIET  SCHOON  MET  SCHURENDE  MATERIALEN.

Machine Translated by Google
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21.  Gebruik  het  niet  in  de  aanwezigheid  van  ontvlambare  vloeistoffen,  gassen,  stof  of  andere

20.  Zorg  ervoor  dat  het  stopcontact,  de  stekker  en  het  snoer  dat  u  gebruikt  in  goede  staat  zijn.

23.  Gebruik  de  machine  niet  in  een  garage  voor  apparaten  of  onder  een  muur.

door  een  speciaal  koord  of  een  speciale  assemblage  die  verkrijgbaar  is  bij  de  fabrikant  of  diens

hete  olie  of  andere  hete  vloeistoffen.

voldoen  aan  de  plaatselijke  veiligheids-  en  elektriciteitsvoorschriften.

en  personen  met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  gebrek  daaraan

van  ervaring  en  kennis  als  zij  toezicht  hebben  gekregen  of

AANDACHT!

de  gevaren  die  ermee  gepaard  gaan.  Kinderen  mogen  niet  alleen  met  de  machine  spelen.

elektricien  die  gekwalificeerd  is  om  te  voldoen  aan  de  lokale  veiligheids-  en  elektrische  codes.  Zelfs  als

apparaat  garage.  Anders  zou  er  brandgevaar  ontstaan,  vooral  als  de

Dit  artikel  is  bedoeld  voor  buitengebruik.  Niet  binnen  gebruiken!

kast.  Haal  altijd  de  stekker  van  het  apparaat  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  in  een

werkende  staat.  Beschadigde  componenten  dienen  te  worden  gerepareerd  door  een  gecertificeerde

instructies  over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en  het  begrijpen

overzicht.

24.  Type  Y-aansluiting:  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  worden  vervangen

door  het  over  tapijten  of  verwarmingsapparaten  te  laten  lopen.

Als  uw  netsnoer  goed  functioneert,  houd  het  dan  uit  de  buurt  van  water  en  vermijd

machine  raakt  de  garagemuur  of  de  deur  raakt  de  garagemuur  bij  het  sluiten.

werk  dat  alleen  wordt  uitgevoerd  door  een  gecertificeerde  elektricien  die  over  de  juiste  kwalificaties  beschikt

22.  Er  moet  uiterst  voorzichtig  worden  omgegaan  met  het  verplaatsen  van  een  apparaat  dat

25.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder

servicemedewerker.

goed  geaard.  Als  dat  niet  het  geval  is,  moet  u  een  geaard  stopcontact  installeren.  Laat  de

explosieve  situaties.

Reiniging  en  gebruikersonderhoud  mogen  niet  door  kinderen  worden  uitgevoerd  zonder  toezicht.
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Maximaal  60  kg

Regio  Voltage  Stroom  Stekkertype

Australië

spanning.

1.  Controleer  of  alle  onderdelen  compleet  zijn  voordat  u  met  de  montage  begint.

Maximaal  60  kg

JIJ-MIJN-KYL46DB-120  Noord

Europa

AANDACHT!

Modelnr.

PLUG

JIJ-MIJN-KYL46DB-240  Australië  AC240V

JIJ-MIJN-KYL46DB-220  Europa  AC220V

50Hz

JIJ-MIJN-KYL46DB-220

productfalen.

52W

52W

Modelnr.

1.  Overschrijd  het  vermelde  draagvermogen  niet.  Wees  u  bewust  van  dynamische  belasting!

AC120

PLUG

AANDACHT!

Maximaal  60  kg

Amerika

PLUG

1.  De  spanning  die  voor  dit  apparaat  wordt  gebruikt,  moet  gelijk  zijn  aan  de  spanning  van  de  voeding

Laadvermogen

52W

AANDACHT!

JIJ-MIJN-KYL46DB-240

60Hz

Amerikaans

50Hz

JIJ-MIJN-KYL46DB-120

De  plotselinge  lastbeweging  kan  kortstondig  een  overmatige  last  veroorzaken,  waardoor

LAADVERMOGEN

PRODUCTPARAMETERS

PRODUCTCOMPONENTEN

5
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M8M8*51

Grille  lichaam

Aantal  nr.  

1  8

2

14

Locatieplaat

12

Steunvoet

Hoeveelheid

sleutels.  Er  zijn  2  personen  nodig  om  het  product  te  monteren.

4

Aantal  Nr.  Onderdeelnaam

zorgvuldig.  Voor  de  montage  heb  je  een  kruiskopschroevendraaier  en  verschillende  schroefjes  nodig

3

7

Spitbeugel

1

Nee.  Onderdeelnaam

9

2

4  uur

Motor

1

6

Hoeveelheid

Linker  voorruit

Nee. Onderdeelnaam

5 Wiel  zonder  rem

2

2Spit Wiel  met  rem

13

Onderdeelnaam

2

Braadvork

1

Rechter  voorruit

Motorsteunplaat  1

11

10

Grill

1

2

2.  Om  ongelukken  of  verwondingen  door  scherpe  randen  te  voorkomen,  dient  u  het  apparaat  eerst  te  monteren  en  te  gebruiken.

2

1

1

3

Houtskool  schaal

1

A

6
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F

4  Ik

G

1

B

1

C

1  literEN

4N

28  J

1

2

13K

14  miljoen

D

M8

M6

M6*8

M8*40

M8*15

M8*45

STAP  1

pijl,  en  monteer  wieltjes  2  (met  rem)  op  dezelfde  steunvoet.

Plaats  vier  wieltjes  op  de  steunvoet,  draai  ze  en  draai  ze  vast  in  de  richting  van  de

7
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noten.

en  de  linker-  en  rechtervoorruiten  worden  vastgezet  met  M6*12  zeskantschroeven  en  M6

De  linker-  en  rechtervoorruit  en  de  grille  zijn  bevestigd  met  M6*8  zeskantschroeven,

Bevestig  de  steunvoet  en  het  roosterlichaam  met  M8*45,  M8*15  zeskantschroeven  en  M8  flens

flensmoeren.

8

V:M8*15-4STUKS  G:M8*45-4STUKS  H:M8-8STUKS

D:M6*8-7STUKS  E:M6-1STUKSSTAP  3

STAP  2
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barbecue-vorkbeugel  op  de  overeenkomstige  positie  van  de  andere  steunvoet.

9

de  juiste  hoogte,  en  vastgezet  met  M6*8  zeskantschroeven.  En  zet  de

De  motorsteunplaat  is  uitgelijnd  met  de  positie  van  het  steunvoetgat,  aangepast  aan

D:M6*8-4PCSSTAP  4

STAP  5

Plaats  de  houtskoollade  op  de  grillhouder.

Machine Translated by Google



door  de  positioneringsplaat  met  M8  vleugelmoeren.

Plaats  het  voedsel  en  de  barbecuevork  samen  op  de  motorsteun

bakvork  met  holle  schroeven,  vergrendel  vervolgens  de  U-vormige  bouten

*
40  om  de  positioneringsplaat  te  vergrendelen  en  dehierboven,  en  gebruik  M8

Bevestig  het  voedsel  op  de  juiste  positie  van  de  barbecuevork  zoals  afgebeeld

plaat  en  spitbeugel.

A:M8*51-4STUKS  B:M8*40-4STUKS  C:M8-8STUKSSTAP  6

STAP  7

10
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D:M6*8-2STUKSSTAP  8

Plaats  de  motor  op  de  motorsteunplaat  en  vergrendel  deze  met  

M6*8  zeskantschroeven.  De  installatie  is  voltooid.  Doe  houtskool  op  

de  houtskoollade,  ontsteking,  kan  schapen  en  andere  grote  stukken  

voedsel  roosteren.

Machine Translated by Google



Montagepositie  voor  

gelijktijdig  grillen  en  

draaiende  barbecuemotor.

12

De  roosters  worden  op  de  grill  geplaatst  om  tegelijkertijd  vlees  en  ander  

voedsel  te  roosteren.

STAP  9

Machine Translated by Google
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GEBRUIKSAANWIJZING

9.  Zet  de  draaispitmotor  altijd  op  “UIT”  voordat  u  de  grill  opent.

Verdeel  het  mengsel  over  de  olie  met  een  absorberende  theedoek  en  veeg  overtollige  olie  weg.

6.  Leg  pas  voedsel  op  de  grill  als  de  brandstof  bedekt  is  met  een  aslaag.

4.  Laat  het  apparaat  niet  onbeheerd  achter  tijdens  gebruik.

Schakel  onmiddellijk  de  stroomtoevoer  uit  en  start  deze  opnieuw  op  nadat  het  onderhoud  is  voltooid.

materialen  en  verpakkingsmaterialen,  en  controleer  of  de  kookplaten

4.  Steek  de  aanmaakblokjes  aan  met  een  lucifer.

3.  Wij  raden  ten  zeerste  aan  om  de  BBQ-rotisseriegrill  op  te  warmen

Verwijder  vóór  het  eerste  gebruik  van  het  apparaat  alle  promotionele

1.  Plaats  het  apparaat  op  een  schoon,  droog  en  vlak  oppervlak  in  de  buurt  van  een  stopcontact.

AANDACHT!

3.  Stapel  de  houtskool  in  een  piramide  boven  de  aanmaakblokjes.

2.  Om  veiligheidsredenen  mag  dit  apparaat  niet  worden  gebruikt  met  vloeibare  brandstoffen.

7.  Ga  niet  koken  voordat  de  brandstof  een  laagje  as  heeft.

geur,  wat  normaal  is  voor  veel  verwarmingsapparaten,  en  zal  de

8.  Gebruik  de  ventilatieschuif  om  de  hoeveelheid  lucht  die  naar  de  brandstof  wordt  gevoerd  te  regelen

afstand,  minimaal  3  meter).

Wanneer  uw  product  voor  de  eerste  keer  wordt  verwarmd,  kan  er  een  lichte  rook  of

5.  Gebruik  het  apparaat  niet  in  de  buurt  van  brandbare  voorwerpen  (bewaar  het  op  een  veilige  plaats).

7.  Steek  de  stekker  in  het  stopcontact.

voltooid.

5.  Vet  de  grill  in  met  wat  plantaardige  olie  en  begin  met  grillen.

schoon  en  stofvrij.  Veeg  ze  indien  nodig  af  met  een  vochtige  doek.

en  de  brandstof  minstens  30  minuten  roodgloeiend  gehouden  wordt  vóór  het  eerste  koken;

ongewenste  verschijnselen  worden  aangetroffen  tijdens  het  barbecueproces,

1.  Verplaats  het  apparaat  niet  zolang  het  nog  heet  is.

8.  Als  de  motor  plotseling  vastloopt,  kunnen  er  abnormale  geluiden,  rook  en  andere

2.  Verdeel  de  vaste  aanmaakblokjes  in  het  midden  van  de  vuurhaard.

veiligheid  van  uw  apparaat.

van  onderen.  (Alleen  van  toepassing  bij  apparaten  met  ventilatieschuif)

6.  Laat  het  apparaat  niet  onbeheerd  achter  tijdens  gebruik.

Machine Translated by Google
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Gebruik  het  product  rotisseriegrill  binnenshuis.

BELANGRIJK!  Giet  geen  water  in  het  apparaat  terwijl  het  nog  heet  is.

4.  Gebruik  NIET  hetzelfde  keukengerei  om  gekookt  en  ongekookt  voedsel  te  verwerken.

geen  roze/rood  sap  of  sporen  van  vleeskleur.

WAARSCHUWING!  Houd  kinderen  en  huisdieren  uit  de  buurt.

LET  OP!  Draag  altijd  handschoenen  bij  het  afstellen  van  de  grill,  de  handgrepen  van

3.  Zorg  ervoor  dat  de  grilloppervlakken  en  het  gereedschap  schoon  zijn  en  vrij  van  oude  vlekken  voordat  u  gaat  koken.

Beweeg  het  niet  tijdens  het  gebruik.

Gebruik.  Verpakkingsmaterialen  zijn  geen  speelgoed.

1.  Was  altijd  uw  handen  voor  en  na  het  hanteren  van  rauw  vlees  en

2.  Om  het  risico  op  onvoldoende  gegaard  vlees  te  verkleinen,  snijdt  u  het  vlees  zo  dat  het  niet  gaar  is.

Slik  het  verpakkingsmateriaal  niet  door,  ze  zullen  stikken!

2.  Houd  rauw  vlees  altijd  uit  de  buurt  van  gekookt  vlees  en  andere  voedingsmiddelen.

bijvoorbeeld  huizen,  tenten,  caravans,  campers,  boten.

(Alleen  van  toepassing  op  apparaten  met  ventilatieschuif)

VOORZICHTIGHEID:

WAARSCHUWING!  Gebruik  de  barbecue  niet  in  een  afgesloten  en/of  leefbare  ruimte

5.  Zorg  ervoor  dat  al  het  vlees  goed  gaar  is  voordat  u  het  eet.

BELANGRIJK!  Sluit  de  ventilatieschuif  om  het  apparaat  te  doven.

WAARSCHUWING!  Bij  gevaar  voor  koolmonoxidevergiftiging  mag  u  de

De  grill  kan  tijdens  het  grillen  erg  heet  worden.

voedselresten.

3.  Als  het  vlees  volledig  gaar  is,  moet  het  sap  helder  zijn  en  moet  er

voor  het  eten.

volledig  gekookt.

WAARSCHUWING!  Dit  product  rotisserie  grill  zal  zeer  heet  worden,  doe

WAARSCHUWING!  Verwijder  alle  verpakkingsmaterialen  en  bewaar  ze  voor  toekomstig  gebruik.

WAARSCHUWING!  Laat  kinderen  niet  met  de  verpakkingsmaterialen  spelen.  Als  ze

1.  Het  eten  van  rauw  of  onvoldoende  verhit  vlees  kan  voedselvergiftiging  veroorzaken  

(bijvoorbeeld  door  bacteriestammen  zoals  Escherichia  coli).

KOOKTIPS  &  HINTS

Machine Translated by Google



15

1.  Voor  het  reinigen  veegt  u  het  oppervlak  af  met  een  vochtige  (niet  natte)  doek  of  veegt  u  het  droog

2.  Voor  het  schoonmaken  kan  glasreinigingsvloeistof  of  een  soortgelijke  reinigingsvloeistof  worden  gebruikt

met  een  schone,  pluisvrije  katoenen  doek.

het  oppervlak.

koken  op  de  grill.

gebruiksvoorwerpen.

5.  Maak  na  het  koken  op  uw  grill  altijd  de  kookoppervlakken  schoon  en

4.  Het  is  aan  te  raden  om  grotere  stukken  vlees  en  braadstukken  te  koken  voordat  u  ze  uiteindelijk  gaat  bereiden.

3.  Haal  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact  voordat  u  het  apparaat  opbergt.

4.  Zorg  er  altijd  voor  dat  de  machine  koel  en  droog  is  voordat  u  de  draad  erop  zet.

5.  Berg  het  apparaat  op  in  een  droge  en  schone  ruimte.

REINIGING,  ONDERHOUD  EN  OPSLAG

Machine Translated by Google



Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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SPITTA  ROTISSERIE  ROSTER  GRILL

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

YOU-MY-KYL46DB-220

MODELL:  YOU-MY-KYL46DB-120

YOU-MY-KYL46DB-240

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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YOU-MY-KYL46DB-240

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

YOU-MY-KYL46DB-220

MODELL:  YOU-MY-KYL46DB-120

1

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  
Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  
kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  
på  vår  produkt.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

ROSTER  GRILL

SPITTA  ROTISSERIE

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Machine Translated by Google



VIKTIGA  SÄKERHETSÅTGÄRDER

2

2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  på  hjul  korsad

mottagna,  inklusive  störningar  som  kan  orsaka  oönskad  funktion.

indikerar  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  men  måste  tas  till  en

skadlig  störning,  och  (2)denna  enhet  måste  acceptera  alla  störningar

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

med  förbehåll  för  följande  två  villkor:(1)Denna  enhet  får  inte  orsaka

Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.  Operation  är

insamlingsställe  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater

Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten  och  alla  tillbehör

märkt  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  kanske  inte  är  det

försiktighetsåtgärderna  och  säkerhetsreglerna  på  denna  sida  för  att  säkerställa  din  säker  användning.

drift  och  förvara  den  på  rätt  sätt  för  framtida  referens.  Se  till  att  läsa

Denna  handbok  kommer  att  beskriva  säkerhetsvarningar  och  försiktighetsåtgärder,  

drift,  underhåll  och  rengöring.  Varningarna  och  instruktionerna  som  granskas  i  denna

manualen  kan  inte  täcka  alla  möjliga  förhållanden  och  situationer  som  kan  uppstå.

Tack  för  att  du  använder  den  här  produkten.  För  att  vara  säker  på  att  du  kan

använda  maskinen  på  rätt  sätt,  läs  denna  instruktion  noggrant  innan

bruksanvisningen  noggrant.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa

Försiktighet  och  sunt  förnuft  är  inte  inbyggt  i  denna  produkt,  eftersom  vi  tror

att  användningarna  kommer  att  följa  dessa  koder.

Läs  ALLA  instruktioner  innan  du  använder  din  maskin.

på  apparatens  märkskylt.

1.  Se  till  att  spänningen  i  ditt  uttag  är  densamma  som  den  angivna  spänningen
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6.  Koppla  bort  maskinen  från  uttaget  när  den  inte  används  och  före  rengöring.

10.  Om  maskinen  inte  ska  användas  under  en  längre  tid,  koppla  ur  den,  rengör  

och  täck  över  den  och  förvara  den  på  en  torr  och  säker  plats.

16.  FÖRVARA  DET  UTOM  BARNS  RÄCKHÅLL.

17.  RENGÖRA  DEN  INTE  MED  NÅGOT  SLIPPANDE  MATERIAL.

11.  Låt  inte  nätsladden  hänga  över  kanten  på  bordet  eller  bänken

Kyl  apparaten  innan  du  installerar  eller  tar  bort  delar  och  före  rengöring.

18.  Lämna  den  aldrig  utan  uppsikt  när  den  används.

19.  Kontrollera  alltid  att  denna  maskin  är  ansluten  till  ett  jordat  uttag  med

7.  Kyl  ner  de  HETA  delarna  före  användning.

2.  Låt  inte  barn  och  minderåriga  komma  nära  eller  vidröra  maskinen.

8.  Använd  inte  enheten  med  skadad  sladd  eller  kontakt,  felfunktion  eller

eller  låt  den  komma  i  kontakt  med  heta  ytor.

12.  Placera  inte  enheten  på  eller  nära  varmluft,  elektriska  brännare  eller  värmare.

3.  Rör  inte  den  heta  ytan  direkt  med  händerna.  Kör  alltid

med  eventuella  mekaniska  skador.  Skicka  den  till  din  närmaste  auktoriserade  service

13.  Stäng  alltid  av  strömmen  innan  du  ansluter  eller  kopplar  ur.  Håll  i

lämplig  elförsörjning.  Se  till  att  vägguttaget  som  används  är  det

centrum  för  undersökning  och  reparation  (ENDAST  tekniker  bör  öppna  upp

med  handtag  eller  knopp.

kontakten  istället  för  att  dra  i  sladden.

14.  Använd  inte  denna  enhet  för  andra  ändamål  än  den  angivna  användningen.

4.  För  att  förhindra  elektriska  stötar,  doppa  inte  ner  sladden  eller  kontakten  i  vatten  eller

andra  vätskor.

enhet).

9.  Använda  tillbehör  eller  tillbehör  som  inte  medföljer  eller

5.  Sänk  inte  ner  apparaten  i  vatten  eller  annan  vätska.

rekommenderas  av  tillverkaren  kan  orsaka  skada.

15.  Använd  den  inte  inomhus  eller  för  kommersiella  ändamål.
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din  nätsladd  fungerar  korrekt,  håll  den  borta  från  vatten  och  undvik

maskinen  vidrör  garageväggen  eller  dörren  vidrör  den  när  den  stängs.

de  inblandade  farorna.  Barn  får  inte  leka  med  maskinen  ensamma.

Rengöring  och  användarunderhåll  får  inte  utföras  av  barn  utan

24.  Typ  Y-tillbehör:  Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut

låta  den  rinna  över  mattor  eller  värmeanordningar.

tillsyn.

UPPMÄRKSAMHET!

21.  Undvik  att  använda  den  i  närvaro  av  brandfarliga  vätskor,  gaser,  damm  eller  annat

ordentligt  jordad.  Om  inte  måste  du  installera  ett  jordat  uttag.  Har  den

explosiva  situationer.

med  en  speciell  sladd  eller  enhet  tillgänglig  från  tillverkaren  eller  dess

serviceombud.

arbete  endast  utfört  av  en  certifierad  elektriker  som  är  vederbörligen  kvalificerad  att

22.  Yttersta  försiktighet  måste  iakttas  när  en  apparat  som  innehåller

25.  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt

Denna  artikel  är  avsedd  för  utomhusbruk.  Använd  inte  inomhus!

het  olja  eller  andra  heta  vätskor.

uppfylla  lokala  säkerhets-  och  elföreskrifter.

och  personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist

av  erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning  eller

20.  Se  till  att  eluttaget,  kontakten  och  sladden  som  används  är  i  bra

arbetsförhållanden.  Skadade  komponenter  bör  repareras  av  en  certifierad

23.  Använd  inte  maskinen  i  ett  apparatgarage  eller  under  en  vägg

skåp.  Koppla  alltid  bort  enheten  från  eluttaget  när  du  förvarar  den  i  en

elektriker  som  är  kvalificerad  att  uppfylla  lokala  säkerhets-  och  elföreskrifter.  Även  om

apparat  garage.  Annars  skulle  det  orsaka  brandrisk,  särskilt  om

instruktioner  angående  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstå

Machine Translated by Google



50  Hz

produktfel.

Lastkapacitet

1.  Spänningen  som  används  för  denna  enhet  måste  vara  densamma  som  strömförsörjningen

Amerika

PLUGG

Max  132  lb  (60  kg)

UPPMÄRKSAMHET!

UPPMÄRKSAMHET!

AC120

PLUGG

50  Hz

amerikansk

YOU-MY-KYL46DB-120

60  Hz

Den  plötsliga  laströrelsen  kan  kortvarigt  skapa  en  överbelastning,  vilket  kan  orsaka

52W

YOU-MY-KYL46DB-240

Europa

YOU-MY-KYL46DB-120  North

UPPMÄRKSAMHET!

Max  132  lb  (60  kg)

1.  Kontrollera  att  alla  delar  är  fullständiga  innan  monteringen  påbörjas.

Max  132  lb  (60  kg)

Australien

Region  Spänning  Strömkontakt  Typ

spänning.

1.  Överskrid  inte  den  angivna  viktkapaciteten.  Var  uppmärksam  på  dynamisk  laddning!

52W

52W

Modell  nr.

YOU-MY-KYL46DB-220

PLUGG

YOU-MY-KYL46DB-240  Australien  AC240V

Modell  nr.

YOU-MY-KYL46DB-220  Europa  AC220V

LADNINGSKAPACITET

PRODUKTPARAMETRAR

PRODUKTKOMPONENTER

5
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M8M8*51

11

13

Spottfäste
3

7

1

försiktigt.  För  montering  behöver  du  en  stjärnskruvmejsel  och  annan  skruv

Nej.  Delens  namn

9

Vänster  vindruta

1

6

Antal

2

2

Motor

Grillkropp
2

Antal  nr  1  
8

14

Lokaliseringsplatta

4  H

4

skiftnycklar.  2  personer  behövs  för  att  montera  produkten.

Antal  nr.  Delnamn

Stödfot

12

2.  För  att  undvika  olyckor  eller  vassa  kanter,  vänligen  montera  och  använd

3

Antal

10

Motorstödplatta  1

Grill

1

2

1

1

2

1

Kolbricka

A

Spotta

2

DelnamnInga.

5 Hjul  utan  bromsStekgaffel

1

Höger  vindruta

Hjul  m/broms

Delnamn

2

6
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8  J

1

1

2

F

D

4  M

13  K

2

1

1

B

G

4  Jag

OCH

C

1  L

4  N

M8

STEG1

M6*8

M8*40

M8*45

M8*15

M6

pilen  och  installera  hjul  2  (med  broms)  på  samma  stödfot.

Montera  fyra  hjul  på  stödfoten,  rotera  och  dra  åt  dem  i  riktning  mot

7
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De  vänstra  och  högra  vindrutorna  och  grillkroppen  är  fixerade  med  M6*8  sexkantskruvar,

flänsmuttrar.

nötter.

Fäst  stödfoten  och  grillkroppen  med  M8*45,  M8*15  sexkantskruvar  och  M8  fläns

och  vänster  och  höger  vindruta  är  fixerade  med  M6*12  sexkantskruvar  och  M6

8

STEG  3

F:M8*15-4PCS  G:M8*45-4PCS  H:M8-8PCSSTEG  2

D:M6*8-7PCS  E:M6-1PCS
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grillgaffelfäste  i  motsvarande  läge  för  den  andra  stödfoten.

lämplig  höjd  och  fixeras  med  M6*8  sexkantskruvar.  Och  sätta

Motorstödplattan  är  i  linje  med  stödfotshålets  position,  justerad  till

9

D:M6*8-4PCSSTEG  4

STEG  5

Placera  kolbrickan  på  grillstommen.
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passerar  genom  positioneringsplattan  med  M8  fjärilsmuttrar.

40  för  att  låsa  positioneringsplattan  och

Sätt  ihop  mat-  och  grillgaffeln  på  motorstödet

tallrik  och  spettfäste.

*

bakgaffel  med  skruvade  skruvar  och  lås  sedan  de  U-formade  bultarna

ovan  och  använd  M8

Fäst  maten  i  rätt  läge  på  grillgaffeln  enligt  bilden

A:M8*51-4PCS  B:M8*40-4PCS  C:M8-8PCSSTEG  6

STEG  7

10
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Placera  motorn  på  motorns  stödplatta  och  lås  den  med  M6*8  

sexkantskruvar.  Installationen  är  klar.  Lägg  kol  på  kolbrickan,  

tändning,  kan  steka  får  och  andra  stora  bitar  mat.

STEG  8 D:M6*8-2ST

11
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Grillarna  placeras  på  grillkroppen  för  att  steka  kött  och  annan  mat  samtidigt.

12

Samtidig  grillning  

och  roterande  

monteringsposition  för  grillmotorn.

STEG  9
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DRIFTSINSTRUKTIONER

2.  Av  säkerhetsskäl,  använd  inte  denna  apparat  med  flytande  bränslen.

oönskade  fenomen  upptäcks  under  grillprocessen,

och  bränslet  hålls  glödhett  i  minst  30  minuter  före  den  första  tillagningen;

ren  och  fri  från  damm.  Vid  behov,  torka  av  dem  med  en  fuktig  trasa.

5.  Smörj  grillen  med  lite  vegetabilisk  olja  och  börja  grilla.

avslutad.

5.  Använd  inte  apparaten  nära  brandfarliga  föremål  (förvara  på  ett  säkert  sätt

När  din  produkt  värms  upp  för  första  gången  kan  den  avge  lätt  rök  eller

7.  Anslut  sladden  till  vägguttaget.

från  botten.(Gäller  endast  apparat  med  ventilationsreglage)

din  apparats  säkerhet.

6.  Lämna  inte  apparaten  utan  uppsikt  under  användning.

2.  Fördela  de  fasta  tändarna  i  mitten  av  eldstaden.

1.  Rör  dig  inte  när  apparaten  är  varm.

8.  Om  motorn  plötsligt  fastnar,  onormalt  ljud,  rök  och  annat

4.  Tänd  de  rejäla  braständarna  med  en  tändsticka.

material  och  förpackningsmaterial,  och  kontrollera  att  kokplattorna  är

3.  Vi  rekommenderar  starkt  att  grillspettgrillen  värms  upp

bryt  omedelbart  strömförsörjningen  och  starta  om  den  efter  underhållet

9.  Vrid  alltid  rotisseriemotorn  till  "OFF"  innan  du  öppnar  grillen.

6.  Placera  maten  på  grillen  först  efter  att  bränslet  är  täckt  med  ett  askskikt.

Bred  över  med  en  absorberande  kökshandduk  och  torka  bort  överflödig  olja.

4.  Lämna  inte  apparaten  utan  uppsikt  under  användning.

lukt,  vilket  är  normalt  för  många  värmeapparater,  och  kommer  inte  att  påverka

8.  Använd  ventilationsreglaget  för  att  kontrollera  mängden  luft  som  tillförs  bränslet

avstånd,  minst  3  meter).

7.  Laga  inte  mat  innan  bränslet  har  en  beläggning  av  aska.

1.  Placera  maskinen  på  en  ren,  torr,  jämn  yta  nära  ett  eluttag.

UPPMÄRKSAMHET!

Innan  du  använder  apparaten  för  första  gången,  dra  bort  eventuella  erbjudanden

3.  Stapla  upp  kolen  i  en  pyramid  ovanför  tändarna.

Machine Translated by Google



14

2.  Håll  alltid  rått  kött  borta  från  tillagat  kött  och  annan  mat.

3.  Om  köttet  är  genomstekt  ska  dess  saft  vara  klar  och  det  borde  finnas

matrester.

VARNING!  Vid  risk  för  kolmonoxidförgiftning,  gör  det  inte

grillen  kan  bli  mycket  varm  under  grillningsprocessen.

5.  Se  till  att  allt  kött  är  genomstekt  innan  det  äts.

VARNING!  Använd  inte  grillen  i  ett  trångt  och/eller  beboeligt  utrymme

VIKTIG!  Stäng  ventilationsreglaget  för  att  släcka  apparaten.

1.  Att  äta  rått  eller  underkokt  kött  kommer  att  orsaka  matförgiftning  (t.ex.  

bakteriestammar  som  Escherichia  coli).

VARNING!  Ta  bort  allt  förpackningsmaterial  och  spara  det  för  framtiden

VARNING!  Denna  produktspettgrill  blir  väldigt  varm,  gör  det

VARNING!  Låt  inte  barn  leka  med  förpackningsmaterialet.  Om  de

innan  du  äter.

färdigkokt.

UPPMÄRKSAMHET!  Använd  alltid  handskar  när  du  justerar  grillen,  handtagen  på

VARNING!  Håll  barn  och  husdjur  borta.

3.  Innan  du  lagar  mat,  se  till  att  grillytor  och  verktyg  är  rena  och  fria  från  gamla

ingen  rosa/röd  juice  eller  spår  av  köttfärg.

VIKTIG!  Häll  inte  vatten  i  apparaten  medan  den  fortfarande  är  varm.

använd  produktens  spettgrill  inomhus.

4.  ANVÄND  INTE  samma  redskap  för  att  hantera  tillagad  och  okokt  mat.

t.ex.  hus,  tält,  husvagnar,  husbilar,  båtar.

(Gäller  endast  apparat  med  ventilationsreglage)

FÖRSIKTIGHET:

2.  För  att  minska  risken  för  underkokt  kött,  skär  köttet  för  att  säkerställa  att  det  är  det

användning.Förpackningsmaterial  är  ingen  leksak.

1.  Tvätta  alltid  händerna  före  och  efter  hantering  av  okokt  kött  och

inte  flytta  den  under  drift.

svälj  förpackningsmaterialet,  de  kommer  att  kvävas!

MATNINGSTIPS  &  TIPS
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2.  Fönsterputsvätska  eller  liknande  rengöringsvätska  kan  användas  för  att  rengöra

1.  För  rengöring,  torka  av  ytan  med  en  fuktig  (inte  våt)  trasa  eller  torka  torr

redskap.

ytan.

5.  Efter  tillagning  på  din  grill  rengör  alltid  tillagningsytorna  och

med  en  ren  luddfri  bomullstrasa.

laga  mat  på  grillen.

4.  Tillagning  av  större  köttbitar  och  fogar  rekommenderas  innan  slutligen

3.  Koppla  alltid  ur  maskinen  före  förvaring.

4.  Se  alltid  till  att  maskinen  är  sval  och  torr  innan  strängning.

5.  Förvara  apparaten  på  en  torr  och  ren  plats.

RENGÖRING  UNDERHÅLL  OCH  FÖRVARING
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STeknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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